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مقصود اصلی
‌ها تعالی ت ق در لذ ه عش د و آن را ب کار می‌کن ه ה׳ را آش نِ نفس ب هان و بی‌کرا ن قِ پ  رابی است که عش توراه ش
ahavah ,ت )אהבה ויראה ب ق و هی ، عش ویش هٔ خ ان یری است که پس از وارسیِ صادق د؛ و ش ش خ می‌ب

ود. ا دل دگرگون ش veyirah( را می‌پرورد ت

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

یروی لهٔ دو ن ز ه‌من یر« ــ ب ید از ش ‌هایش سف دان ، و دن راب مانش سرخ از ش ش ه یهودا )יהודה( را ــ »چ رکتِ یعقوب )יעקב( ب این מאמר، ب
ل راب داخ مان می‌یابد: »ش نِ حکی  د« و پاسخ را در سخ ادمان کن گونه می‌تواند »ה׳ را ش راب چ رح می‌دهد. می‌پرسد ش توراه ش
‌که أمل در این اودان )אהבת עולם, Ahavas olam( از ت قِ ج  ود دارد. عش ه ה׳ وج ق ب یرون می‌آید.« دو گونه عش ود، راز ب می‌ش
‌رو این ای دهد، از ود ج رد؛ نفس می‌تواند آن را در خ مه می‌گی ش ا می‌دارد سرچ رپ د و ب رین گونه همهٔ عوالم را می‌آف رواییِ ה׳ چ رمان ف
مهٔ ش ه در سرچ یم )אהבה רבה, Ahavah rabbah( ریش قِ عظ  د. عش روکش می‌کن های دیگر روی می‌آورد، ف ز ی ه چ هن ب گامی که ذ هن
ود. توراه، د هرگز گسسته نمی‌ش ن د، هرچ هان می‌مان ن دارد، پس پ نِ آن را ن  ت رگرف نِ درب ودِ ה׳ دارد، ورای همهٔ عوالم؛ نفس توا نفس در خ
ق ر، عش ه‌ای والات ب هور می‌آورد. مرت ه ظ هان را ب ن قِ پ  اید و این عش ‌های الهی را می‌گش اض ب ق رابی است که ان حکمت و ارادهٔ ה׳، همان ش
جِ  « که پس از رن نِ سرخ ما ش اه؛ همان »چ کوهِ پادش ه ش دن ب یره‌ش : خ ‌ها )אהבה בתענוגים, ahavah betaanugim( است ت در لذ
‌ها« وارسیِ دان .« »دن رای من ، ب رای من رمی‌گیرد: »ب ق را درب ود و هر دو عش کار می‌ش ات )שבת, Shabbos( آش ب ته در ش های هف روز
ید« ‌ها »سف دان ت را می‌پرورد و دن ب ق و هی یر« توراه عش د؛ سپس »ش ن ال می‌کن رب د و غ دمتِ انسان را می‌ساین ‌اند که خ تن ویش قِ خ  ی دق

حمت می‌گردد. ن و بی‌ز ، روش الایش وند: پ می‌ش
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یر6 ‌ها از ش دان یدیِ دن سپ
ت را ب ق و هی یر« توراه عش د؛ سپس »ش ن ال می‌کن رب د و غ ‌اند که کردارها و احساساتِ انسان را می‌ساین تن ویش ‌ها« وارسیِ خ دان »دن

ود. ج حاصل ش الایش بی‌رن ا پ د، ت می‌پرورد و دل را دگرگون می‌ساز
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אהבת עולם اودان قِ ج  عش
ا رپ د و ب رین گونه همهٔ عوالم را می‌آف ‌که او چ أمل در این ه ה׳ که از ت ق ب عش
ای دهد، اما ود ج مه می‌گیرد. نفس می‌تواند آن را در خ ش می‌دارد سرچ

ود. های دیگر روی می‌آورد، گسسته می‌ش ز ی ه چ هن ب گامی که ذ هن

אהבה רבה یم قِ عظ  عش
ه دارد. ، ریش ودِ ה׳ است ی از خ ش خ س، که ب ف مهٔ ن ش هانی که در سرچ ن قِ پ  عش
ه صورتِ ود؛ توراه آن را ب راتر است و هرگز گسسته نمی‌ش نِ نفس ف از توا

د. کار می‌ساز « آش ت ا تمام توان قِ »ب  عش

אהבה בתענוגים ‌ها ت ق در لذ عش
ود. کار می‌ش ات آش ب اه« که در ش کوهِ پادش ه »ش دن ب یره‌ش ؛ خ ق رین عش والات
راتر می‌رود. رمی‌گیرد و از هر دو ف ق אהבת עולם و אהבה רבה را درب این عش

רצון העליון ر رت ارادهٔ ب
د و مطالعهٔ ن هان می‌کن ن ‌ها آن را پ اض ب ق ، که ان ش رین مهٔ آف ش ارادهٔ ה׳، سرچ
س، این ف د؛ در ن ن کار می‌ساز ( آن را آش ن رامی توراه و מצוות )mitzvos؛ ف

. اراده همان אהבה רבה است

יודי״ן )צמצומים( ‌ها( اض ب ق یودها )ان
ارتِ »دستت ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( که در عب ی‌پ ورِ ب ‌های ن اض ب ق ان
‌ها را ؛ توراه آن ده است اره ش ‌ها اش ه آن ایی« )ידך, yadecha( ب را می‌گش

ود. کار ش رتر آش ا ارادهٔ ب اید ت می‌گش

שינים וחלב یر ‌ها و ش دان دن
د، ال می‌کن رب ن که کردارها و احساساتِ انسان را می‌ساید و غ ت ویش وارسیِ خ

ت را می‌پرورد. ب ق و هی یِ توراه که عش ی‌رسان و سپس روز
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ش 1 · ¶1–2 بخ

وراه یر در ت راب و ش ش

חכלילי עינים1 מיין2 ולבן שנים מחלב. הנה גבי3 יין כתיב תירושי המשמח אלקים4 כו׳.

رابم که אלקים )Elokim( را : »ش ده است ته ش راب نوش ارهٔ ش ، درب ون یر.« اکن ‌ها از ش دان یدیِ دن راب و سپ مان از ش ش یِ چ »سرخ

یره. د« و غ ادمان می‌کن ش
. ید است یر سپ ‌هایش از ش دان راب سرخ و دن مانش از ش ش ود: چ از می‌ش ه یهودا )יהודה( آغ رکتِ یعقوب )יעקב( ب ا ب ار )מאמר( ب ت این درس‌گف

د«؛ و این ادمان می‌کن د که »אלקים را ش ی وصف می‌کن ز ی راب را چ اب مقدس ش د که کت ست یادآوری می‌کن ه )אדמו״ר הזקן( نخ آلتر رب
د. ز گی رمی‌ان ی ب پرسش

ולהבין מהו בחי׳ יין המשמח אלקים ואיך יהיה כחו גדול כ״כ ]כל כך[ לשמח אלקים. הנה אמרו נכנס יין
5 יצא סוד.

ان ن یروی آن می‌تواند چ گونه ن ، و چ یست دهٔ אלקים« چ ن ‌کن ادمان بِ »ش را ه )בחינה, bechinah( ش ب ‌که مرت همیدن این رای ف ب
یرون می‌آید.« ود، راز ب راب وارد می‌ش رموده‌اند: »ش [ ف مان ، ]حکی ون د، اکن ادمان کن د که אלקים را ش اش یم ب عظ

ود، راب وارد می‌ش ود: »ش از می‌ش مان آغ هٔ حکی ت ا گف د؟ پاسخ ب ادمان ساز گونه می‌تواند אלקים را ش د، اما چ ادمان کن راب می‌تواند مردم را ش ش
واهد ان خ ش ار )מאמר( ن ت د؛ و این درس‌گف اد دارن ت ش عددیِ هف هٔ راز )סוד, sod( هر دو ارز راب )יין, yayin( و واژ هٔ ش یرون می‌آید«. واژ راز ب

. ان هان در ج ن قی پ ، عش ، توراه است و راز راب داد که ش

1

והענין כי בתורה יש ב׳ בחי׳ יין וחלב וכדכתיב לכו שברו ואכלו6 כו׳ בלוא כסף ובלוא מחיר יין וחלב.

رید و خ د، ب ایی ی : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ر؛ چ ی راب و ش : ش ه هست ب مقصود آن است که در تورات )תורה, Torah( دو مرت
یر.« راب و ش ها، ش ی‌ب : »بی‌پول و ب ز ی ورید...« و ن خ ب

ه ر ب اظ یر.« این آیه را ن راب و ش ها، ش ی‌ب رید... بی‌پول و ب خ د، ب ایی ی ان می‌دهد: »ب ش ا ن عی ‌که دعوتِ اش ان ن د، چ ‌ان بُعد از تورات یر دو  راب و ش ش
رد. ام می‌ب ر، ن ی راب و ش ، یعنی ش ه دست می‌آید، و هر دو تصویری را که در آیهٔ ما آمده است د که رایگان ب ن تورات می‌دان

וביאור הדבר כי הנה יש ב׳ אהבות7 אה״ע ]אהבת עולם[ ואה״ר ]ואהבה רבה[. אהבת עולם היא האהבה
8 הגלויה.

یم )אהבה قِ عظ  «( و عش هان قِ ج  هان )אהבת עולם, ahavas olam؛ »عش قِ ج  : عش ق هست : دو نوع عش یح مطلب رای توض ب
. کار است قِ آش  רבה, ahavah rabbah(. אהבת עולם عش

قی است د: אהבת עולם و אהבה רבה. אהבת עולם عش ی می‌کن ه ה׳ را معرف ق ب بُعد، آلتر ربی )אדמו״ר הזקן( دو نوع عش یح این دو  رای توض ب
» هان هٔ »ج ارِ حسیدی )מאמר, maamar( واژ ت ، اما این گف « است اودان قِ ج  ای »عش ه معن اً ب ام آن معمول ود. ن کارا در دل احساس می‌ش که آش

یح می‌دهد. عد توض د ب ن ‌که ب ان ن رد، چ مه می‌گی ش أمل در عوالم سرچ قی که از ت د: عش ز در آن لحاظ می‌کن ی را ن

2
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ش 2 · ¶3–8 بخ

رمی‌آید قی که از عوالم ب אהבת עולם: عش

ואה״ר ]ואהבה רבה[ היא אהבה המסותרת. ולהבין למה נק׳ האהבה המסותרת בשם אה״ר ]אהבה רבה[. אך

9 מחדש הנה אה״ע ]אהבת עולם[ היא האהבה שנלקחה מעולמות דהיינו מחמת התבוננות איך שהוא ית׳

בטובו כו׳. ומהווה מאין ליש בכל יום10 מבחי׳ מל׳ ית׳

یم« قِ عظ  هان را »عش ن قِ پ  را عش که چ همیدن این رای ف . ب هان است ن قِ پ  یم )אהבה רבה, ahavah rabbah( همان عش قِ عظ  و عش
که أمل در این ود؛ یعنی از ت ته می‌ش قی است که از عوالم گرف قِ عوالم )אהבת עולם, ahavas olam( عش  ، عش ون د: اکن امن می‌ن
اد، از ارک ب ب روایی )מלכות, Malchus( او، مت رمان هٔ ف ب ، از مرت د« و هر روز ویش نو می‌کن یکوییِ خ اد، »در ن ارک ب ب گونه او، مت چ

د. رین ه هستی می‌آف یستی ب ن
د، آلتر رِبّه امن یم« می‌ن قِ عظ  را آن را »عش یح دهد چ یش از آنکه توض . پ ته است هف یرا در نفس ن ود، ز امیده می‌ش هان ن ن قِ پ  یم عش قِ عظ  عش
ود را شِ خ رین گونه ה׳ آف که چ أمل در این رد؛ از ت مه می‌گی ش أمل در عوالم سرچ قی که از ت د: عش قِ عوالم را تعریف می‌کن  )אדמו״ר הזקן( عش

د؛ رین ه هستی می‌آف یستی ب تِ שמע )Shema(، و هر روز آن را از ن یش از قرائ حگاهی پ رِ دعای صب ی عب ه ت د«، ب ویش نو می‌کن یکوییِ خ »در ن
. رواییِ اوست رمان ش از طریق ف رین این آف

11 כתיב שכל עולמים עליונים ותחתונים הם חיים וקיימים מבחי׳ כי מלכותך מכ״ע ]מלכות כל עולמים[
12 ,13 מלכותו ית׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע ואתה מחיה את כולם.

رواییِ او، رمان هٔ ف ب ر، از مرت روت رتر و ف «؛ همهٔ عوالم، ب رواییِ همهٔ عوالم است رمان رواییِ تو، ف رمان : »ف ده است ته ش یرا نوش ز
د )ממלא כל עלמין, memalei kol almin( و نوری که د؛ از نوری که همهٔ عوالم را پر می‌کن ود دارن ده‌اند و وج ن اد، ز ارک ب ب مت

ی.« ش خ ات می‌ب ها حی ه همهٔ آن را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(؛ »و تو ب همهٔ عوالم را ف
د و هم نوری د، و هم نوری که عوالم را پر می‌کن رن ات می‌گی : همهٔ عوالم از آن حی رواییِ همهٔ عوالم« است رمان رواییِ او »ف رمان آیه می‌گوید ف

قِ عوالم را پدید می‌آورد.  أمل در این امر عش رند. ت مه می‌گی ش ه سرچ ب رد، از این مرت را می‌گی ها را ف که آن

3
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ואינו כדמיון הנשמה שמחיה את הגוף. שהחיות מתפשט ומתלבש בגוף ממש להחיותו. כי הוא ית׳

קדוש ומובדל כו׳. רק התפשטות בחי׳ שם בלבד. דהיינו מחמת כי מלך שמו נק׳ עליהם.

ه آن ا ب ای می‌گیرد ت دن ج ودِ ب ات گسترش می‌یابد و در خ یروی حی ا ن ج د؛ در آن ش خ ات می‌ب دن حی ه ب یست که ب دِ روحی ن ن و این مان
؛ یعنی از آن رو که ام است هٔ ن ب ی از مرت ها گسترش ن [ ت لکه ]این . ب د آن ن داست و مان اد، قدوس و ج ارک ب ب یرا او، مت د. ز ش خ ب ات ب حی

. ده است هاده ش ان ن ر آن اه«، ب امِ او، »پادش ن
ای دن گسترش می‌یابد و در آن ج عاً در ب اتِ روح واق یروی حی ا ن ج ؛ در آن یست دن ن ه ب نِ روح ب ید ش خ ‌ب ات دِ حی ن ه عوالم مان یِ او ب ش خ ‌ب ات حی

ان اهِ آن یرا او پادش لوه‌ای صرف از او، ز ، ج ام« اوست قط »ن ها گسترش می‌یابد ف ه درون آن ه ب د؛ آنچ دا می‌مان می‌گیرد. او از عوالم مقدس و ج
ود. وانده می‌ش خ

4

וכמאמר ישתבח שמך לעד פי׳ לעד עד אין קץ כו׳. וע״ז אנו אומרים איש״ר ]אמן יהא שמיה רבא[ מברך

לעלם ולעלמי עלמיא יתברך. פי׳ שאנו מתפללים ומבקשים שיהיה שם זה בבחי׳ ברכה והמשכה

מההעלם אל הגילוי.

ام ، ن ن اره می‌گوییم: »آمی ‌ب یره. و در این ، و غ ایان ی‌پ ا ابد« یعنی ب : »ت اد« آمده است ا ابد ستوده ب امت ت ارت »ن ‌که در عب ان ن چ
ه اض رکت و اف هٔ ب ب ام در مرت یم که این ن واست می‌کن یم و درخ اد.« یعنی دعا می‌کن ارک ب ب اد؛ مت ارک ب اد مب آب دال ا اب ا ابد و ت رگش ت ز ب

کار قرار گیرد. ه آش هان ب از ن
ارک رگش مب ز ام ب ، یعنی »ن خِ کادیش دارد. در پاس ایانی ن ام او پ دادِ ن ، یعنی امت حگاهی آمده است اد« که در دعاهای صب ا ابد ستوده ب امت ت »ن
کارگی ه آش ، ب هان است ن ون پ ام، که اکن یم که این ن واست می‌کن ه‌کردن می‌گیرد: درخ اض ای اف ه معن ارک« را ب ه )אדמו״ר הזקן( »مب اد«، آلتر رب ب

ود. یده ش کش

דהיינו שלא יהי׳ ]יהיה[ בבחי׳ העלם והסתר פנים אצלינו בידיעת אנשים מלומדה14 בלבד שאין זה אלא

בבחי׳ הודאה. אבל בחי׳ ברכה היא בחי׳ גילוי ממש במוחו ולבו באמת לאמתו.

اره‌اش ده« درب رش ب ته از مردمان و از ی »آموخ ها دانش ن د؛ به‌طوری‌که ت اش ب هره ن نِ چ د ‌مان هان ن یدگی و پ رای ما در حالتِ پوش یعنی ب

قت ی ه‌راستی و حق ، ب هن و دل انسان کارگیِ واقعی در ذ ، آش رکت هٔ ب ب . اما مرت یست عان ن هٔ اذ ب ز مرت ی ج ز ی یم، که این چ اش ته ب داش
. است

، نِ مردمان رما ا، »ف عی ارت اش د عب ن ه‌ایم؛ مان ت ود که آموخ ی دانسته ش ز ی وان چ ه‌عن ها ب ن ماند و ت هان ب ن رای ما پ رواییِ ה׳ ب رمان طر آن است که ف خ
د. اش کار ب هن و دل انسان آش عاً در ذ ، واق قت ی « یعنی این حق رکت . »ب یست عان ن یش از اذ ی ب ز ی ی چ ن دانش ی ن ر«. چ ده از ب ته‌ش آموخ
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ושיהי׳ ]ושיהיה[ גילוי זה נמשך לעלם ולעלמי עלמיא אפי׳ ]אפילו[ בעולמות התחתונים כמו בעוה״ז
17 15 מן העולם ועד העולם. הגשמי וכענין שנאמר ברוך ה׳ אלקי ישראל16,

د، ‌ها« )לעלם ולעלמי עלמיא، le’alam ule’almei almaya( امتداد یاب هان ‌های ج هان ه ج هان و ب ه ج ا »ب لی ت ‌که این تج و این
». هان ا ج هان ت اد ה׳، אלקי ישראל، از ج ارک ب ب : »مت ده است ته ش ‌که گف ان ن نِ مادی؛ چ ها ن ج د همی ن ، مان رودین ه عوالمِ ف حتی ب

ه« رای همیش ا ابد و ب اً »ت ‌ها« )לעלם ולעלמי עלמיא، le’alam ule’almei almaya( را معمول هان ‌های ج هان ه ج هان و ب ه ج ارتِ آرامیِ »ب عب
ه رسد، حتی ب هانی ب ه هر ج لی ب یم این تج واست می‌کن د: درخ ن وان ‌ها« می‌خ هان ‌های ج هان ه ج هان و ب ه ج ای »ب ه معن ا آن را ب ج د؛ اما این همن می‌ف

د. ان می‌کن ی ه را ب دیش ن ان « همی هان ا ج هان ت اد ה׳ ... از ج ارک ب ب نِ مادی. آیهٔ »مت ها ن ج همی

ועד״ז תקנו כל פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ מב״ש ]מברוך שאמר[ עד ק״ש ]קריאת שמע[ להאריך ולהרחיב הדבור

בשבחו18 של מקום איך שמלכותו הוא מכ״ע ]מלכות כל עולמים[.

» ت ن گف ‌که سخ ارک است آن ب ایش )פסוקי דזמרה، Pesukei deZimrah( را، از »مت [ تمامِ آیاتِ ست مان ا، ]حکی ن راست در همی
، ر است ا حاض ‌که همه‌ج ایشِ آن ا در ست و« )שמע، Shema(، مقرر کردند ت ن ش تِ »ب ا قرائ )ברוך שאמר، Baruch She’amar( ت

. رواییِ همهٔ عوالم« است رمان روایی )מלכות, Malchus( او »ف رمان ‌که ف د—این رح و بسط ادامه دهن ا ش ا و ب ه دراز ن را ب سخ

ارهٔ ا درب ن مقصود مقرر کردند: ت رای همی تِ שמע، را ب ا قرائ ماز صبح از ברוך שאמר ت ‌های ن ایش امیر و ست مان פסוקי דזמרה، یعنی مز حکی
د. ار آن را احساس کن گز ماز ود و ن گ ش صیل درن ه‌تف ر همهٔ عوالم امتداد دارد، ب رواییِ ה׳ ب رمان ‌که ف این

6

19 ועי״ז יגיע לקיום הק״ש ]הקריאת ואיך שהוא קדוש ומובדל כו׳ עד שיהיה נקבע בקרב איש ולב עמוק.
20 שמע[ שמע ישראל.

ه ود. و از این راه، ب « استوار ش رف لبی ژ نِ انسان و ]در[ ق ‌گاه که در »درو ا آن ره، ت ی ، و غ داست د[ که او مقدس و ج ن ان می‌کن ی و ]ب
یل.« و، ای اسرائ ن ش واهد رسید: »ب و« )שמע, Shema( خ ن ش تِ »ب قِ قرائ  تحق

؛ و این داست رمان می‌راند مقدس و ج ها ف ر آن ود که ה׳ از عوالمی که ب ان می‌ش ی ز ب ی ( ن ایش در פסוקי דזמרה )Pesukei deZimrah؛ آیاتِ ست
ه‌درستی ا שמע را ب د ت «. این امر او را آماده می‌کن رف لبی ژ نِ انسان و ق ود، »درو ص استوار ش خ ودِ ش ای وج رف ا در ژ اید ادامه یابد ت أمل ب ت

ا آورد. ه‌ج ب
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שמע לשון הבנה21 להתבונן כי ה׳ אחד פי׳ אחד ז׳ רקיעים22 וארץ וד׳ רוחות העולם23 בטלים אל

האל״ף הוא אלופו של עולם.

)echad ,یکی« )אחד« .» ی )ה׳, Havayah( یکی است هارحرف امِ چ د که »ن أمل کن : ت همیدن است ای ف ه معن ه‌ای ب و« واژ ن ش »ب

هان فِ الف )אל״ף, alef(—که همان آلوف )אלופו, aluf(، سرورِ ج رِ حر راب هان در ب هار سوی ج ن و چ می ت آسمان و ز یعنی هف
د. ی‌گری درمی‌آین ف ودن ه خ —ب است

. ود که ה׳ یکی است أمل ش قت ت ی ارهٔ این حق واند که درب را می‌خ ‌رو، שמע ف این ؛ از هم« است ف ای »ب ه معن ن ب ی ن و«، همچ ن ش »שמע«، یعنی »ب

هار هار همان چ د، چ ‌ان ن می ت آسمان و ز ت همان هف ود: هش ته می‌ش ت )ח; ۸( و دالت )ד; ۴( نوش فِ الف )א; ۱(، حِ ا حر هٔ אחד )یکی( ب واژ
. ، است هان ، سرورِ ج گرِ آلوف مایان ز ن ی د؛ الف ن ی‌گری درمی‌آین ف ودن ه خ رِ الف ب راب د، و همه در ب ‌ان هت ج

וכמו שיש בגשמיות ז׳ רקיעים כו׳. כך ברוחניות יש כמה מדרגות זו למעלה מזו וכולם בטלים אליו ית׳

רק שברוך שם כו׳.

الاتر از دیگری، ، یکی ب ز مراتب بسیاری هست ی ود دارد، در عالمِ روحانی ن یره وج ت آسمان و غ سمانی هف ‌گونه که در عالمِ ج همان
امِ اد ن ارک ب :[ »مب ارت هست ‌که ]این عب ز آن د؛ ج ن ی‌گری )ביטול, bittul( هست ف ودن اد، در حالتِ خ ارک ب ب ر او، مت راب ‌ها در ب و همهٔ آن

یره. اهیِ او« و غ لالِ پادش ج

ر ה׳ در حالتِ راب ‌ها در ب الاتر از دیگری، و همهٔ آن د، یکی ب ز مراتب بسیاری دارن ی ت آسمان دارد، عوالمِ روحانی ن سمانی هف ‌گونه که عالمِ ج همان
اهیِ او« لالِ پادش امِ ج اد ن ارک ب ارتِ »مب د، عب ن اش ته ب ود داش ‌ها امکان می‌دهد به‌صورت عوالم وج ه آن ان ب ن ه همچ د. آنچ ن ی‌گری هست ف ودن خ

ود. ته می‌ش ما گف ستِ شِ است که پس از آیهٔ نخ

שמבחי׳ דלי״ת רבתי דאחד נמשך בחי׳ ברכה והמשכה להיות בחי׳ שם כבוד מלכותו כו׳. ועי״ז יגיע

למדרגת ואהבת.

هٔ ب ا مرت ود ت اری می‌ش رودآوردن ج رکت و ف هٔ ب ب هٔ »یکی«، مرت « )דלי״ת רבתי, dalet rabati( در واژ رگ ز هٔ »دالِ ب ب یرا از مرت ز
واهد رسید. دار« خ هٔ »و دوست ب ب ه مرت یره. و از این راه، او ب اهیِ او« پدید آید و غ لالِ پادش امِ ج »ن

رود می‌آید، ه عوالم ف « ה׳ ب امِ مه‌ای است که از آن »ن ش ده، سرچ ته ش ‌تر نوش رگ ز هٔ »אחד« )Echad(، »یکی«، که در تورات ب رگِ واژ ز دالِ ب
دار«، می‌رساند. عدی، »و دوست ب ه آیهٔ ب ص را ب خ أمل، ش اهیِ او«. این ت لالِ پادش امِ ج به‌صورتِ »ن
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ش 3 · ¶9–12 بخ

هان ن قِ پ  אהבה רבה: عش

24 דהיינו שיהי׳ ]שיהיה[ רצונך שהוי׳ יהיה אלקיך בכל לבבך בשני יצריך25 פי׳ ואהבת הוא מלשון רצון.

יצ״ט ]יצר טוב[ ויצה״ר ]ויצר הרע[ לאהפכא חשוכא כו׳

د که ה׳، אלקיך اش . یعنی اراده‌ات این ب ه اراده )רצון, ratzon( است ر ب اظ دار« )ואהבת, ve’ahavta( اصطلاحی ن »و دوست ب

یره. ور[ بدل کنی و غ ه ن اریکی را ]ب ا ت یک و گرایشِ بد—ت ا هر دو گرایشِ تو، گرایشِ ن «—ب ت لب ا تمامِ ق د، »ب اش ب
د که اش رمان این است که اراده‌ات این ب یوند دارد. ف (، پ ن واست هٔ اراده، یعنی אבה )avah، خ ا واژ دار«، ب »ואהבת« )ve’ahavta(، »و دوست ب

ود. ور بدل ش ه ن اریکی ب ز از ت ی ا حتی گرایشِ بد ن د، ت ن ای همراهیِ هر دو گرایش می‌دان ه معن «؛ حکماء این را ب ت لب ا تمامِ ق د، »ب اش ה׳، אלקיך ب

שיעקור רצונו מהבלי עולם להיות לו שינוי רצון ולהפך רצונו לה׳ אחד וכמ״ש מי לי בשמים26 ועמך
27 לא חפצתי בארץ:

ته ‌که نوش ان ن د؛ چ رگردان ود و آن را به‌سوی ה׳ یگانه ب ا اراده‌اش دگرگون ش د، ت رکن هان ب یهوده‌کاری‌های ج ی،[ اراده‌اش را از ب ]یعن
دارم.« واسته‌ای ن چ خ ن هی می ر ز ا تو، ب ه کسی را در آسمان دارم؟ و ب : »چ ده است ش

امیر این را دهٔ مز رگردد. سراین واستِ او دگرگون گردد و به‌سوی ה׳ یگانه ب ودِ خ ا خ ود، ت ده ش رکن هان ب یهوده‌کاری‌های ج ص از ب خ یعنی ارادهٔ ش
دارم.« واسته‌ای ن چ خ ن هی می ر ز ا تو، ب ه کسی را در آسمان دارم؟ و ب د: »چ ان می‌کن ی ن ب ی ن چ

והנה כ״ז ]כל זה[ הוא בחי׳ אה״ע ]אהבת עולם[ שאומרים אהבת עולם אהבתנו. פי׳ אהבתנו שאהבה זו היא

מתלבשת בתוך נפשנו.

اودان )אהבת עולם( قی ج ا عش ‌که می‌گوییم: »ب ان ن ؛ چ اودان )אהבת עולם, ahavas olam( است قِ ج  هٔ عش ب ها مرت ، همهٔ این ون اکن
یده نِ ما پوش ا نِ ج ق درو ته‌ای« آن است که این عش ته‌ای )אהבתנו, ahavtanu(.« مقصود از »ما را دوست داش ما را دوست داش

. است
ه ود. آلتر رِب ته‌ای« از آن یاد می‌ش اودان ما را دوست داش قی ج ا عش رکتِ »ب قی که در ب د؛ عش اودان را توصیف می‌کن قِ ج  ها عش همهٔ این
یده نِ ما پوش ا نِ ج ق درو ای »ما« دارد: این عش ، که معن ایانی آن ش پ خ ه ب د و ب اد می‌کن ن ته‌ای« است هٔ »ما را دوست داش ه واژ )אדמו״ר הזקן( ب

. است
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שהנפש יכולה להיות כלי להגביל ולהלביש את האהבה זו בתוכה ממש להיות תוכה רצוף אהבה28 זו.
30 ,31 אבל אה״ר ]אהבה רבה[ היא בשרש הנפש במקור חוצבה כי חלק29 הוי׳ ממש עמו.

ق ن عش ا همی ش یکسره ب اطن ا ب ود؛ ت نِ خ ه‌راستی در درو ، ب ق نِ این عش د ان ن و پوش ت رگرف رای درب د ب اش ی ب رف ان می‌تواند ظ یرا ج ز
یرا ده؛ ز یده ش مه‌ای که از آن تراش ش ، در سرچ ان است هٔ ج یم )אהבה רבה, ahavah rabbah( در ریش قِ عظ  د. اما عش اش آراسته ب

.»)Havayah ,ی )ה׳ هارحرف امِ چ ی از ن ش خ ظ یعنی »ب »قومِ او« در لف

ارتی از د«؛ عب اش ق آراسته ب ا عش ش ب اطن ا »ب ای دهد، ت ود ج ه‌تمامی در خ انی که می‌تواند آن را ب د؛ ج ج ان می‌گن یتِ ج رف اودان در ظ قِ ج  عش
ی از ה׳. ش خ ، ب ظ ی، در لف ؛ یعن ی از ה׳« است ش خ ان »ب یرا ج ه دارد، ز ان ریش مهٔ ج ش ودِ سرچ یم در خ قِ عظ  Song of Songs. اما عش

ואני הוי״ה לא שניתי32 כתיב שהוא ית׳ למעלה מגדר עלמין ואין ערוך אליו ית׳ כלל אפי׳ ]אפילו[ כמשל

טפה מים אוקיינוס.

ا او، که تی ب ‌گونه نسب راتر از حدودِ عوالم است و هیچ ، ف ارک است ب یرا او، که مت کرده‌ام«؛ ز یر ن ی غ ، ה׳، ت : »و من ده است ته ش نوش
انوس. ی ‌های اق ا[ آب لِ قطره‌ای ]در قیاس ب ی نِ تمث ه‌سا ؛ حتی نه ب یست ، ن ارک است ب مت

ا او ه ب ‌وج ه‌هیچ دارند. عوالم ب ر او ن یری ب ث أ چ ت راتر از عوالم است و عوالم هی ه‌کلی ف د که ה׳ ب کرده‌ام«، می‌آموز یر ن ی غ ، ה׳, ت ی، »من نِ ملاخ  سخ
انوس. ی ا اق یاسِ قطره ب ه ق د؛ حتی نه ب ن یست ابل قیاس ن ق

שעם היות שהוא חלק קטן מאלף אלפי אלפים ורבי רבבות. עכ״ז ]עם כל זה[ שייך איזה ערך ויחוס

במהותו הדומה לו שגם מהות הטפה היא מים כמו הים הגדול ממש.

ه تش که ب ه‌واسطهٔ ماهی ‌همه، ب ااین ، ب ار است اران ده‌هز ار و هز ار هز ار هز ، ]یک[ از هز ز ی اچ ار ن سی ئی ب ز د ]قطره[ ج ن یرا هرچ ز
. رگ ز دِ دریای ب ن ، درست همان ز آب است ی یرا ماهیتِ قطره ن ؛ ز رقرار است ت ب ش و نسب ج هی از سن اهت دارد، وج ب انوس[ ش ی ]اق

هِ ز وج ی ه ن داز ن ان ان ה׳ و عوالم، حتی همی ‌اند. می انوس را دارد: هر دو آب ی تِ اق ، اما سرش ز است ی اچ ار ن سی انوس ب ی ا اق ایسه ب قطره در مق
دارد. ود ن تراک وج اش

משא״כ אליו ית׳ אין ההשתלשלות ערוך כלל ולכך האהבה שנלקחה מבחי׳ זו אינה מתלבשת ממש תוך

הנפש ואין הנפש יכולה להגבילה אלא היא בבחי׳ מסותרת

ابل قیاس ا او ق ه ب ‌وج ه‌هیچ ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ب ز رهٔ ن ی ج ن : ز یست ن ن ی ن ، چ ارک است ب ارهٔ او، که مت اما درب
ای دهد؛ ود ج ود و نفس نمی‌تواند آن را در خ لبّس نمی‌ش ه‌راستی در نفس مت ده، ب ته ش ه گرف ب قی که از این مرت ‌رو، عش این . از یست ن

. هان است ن لکه در حالتی پ ب
. راتر است یتِ نفس ف رف رد، از ظ مه می‌گی ش ه سرچ قی که از آن ریش ، عش راتر از همهٔ عوالم است ، که ف ودِ ה׳ است هٔ نفس در خ ا که ریش ‌ج از آن

ود. امیده می‌ش « ن هان ن قِ پ  ن رو »عش هان می‌ماند و از همی ن ق پ ای دهد؛ پس آن عش ود ج ، نمی‌تواند آن را در خ ی محدود است رف س، که ظ ف ن

10
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35 והיא באה לידי גילוי בבחי׳ בכל מאדך33 כו׳. )וע׳ בתניא ס״פ מ״ג34 ועי׳ ]ועיין[ ג״כ פ׳ י״ט(:

نِ ایا ا )תניא(، پ ی ان ه ت گرید ب ن هور می‌رسد. )ب ه ظ دِ آن ب ن « )בכל מאדך, bechol me’odecha( و مان ت ا تمامِ توان هٔ »ب ب و در مرت
صلِ ۱۹.( ه ف گرید ب ن ز ب ی صلِ ۴۳؛ و ن ف

صل‌های ۴۳ و ۱۹ ه ف ده را ب ن وان ه. אדמו״ר הזקן خ داز ی‌ان قی ب د؛ یعنی عش لوه می‌کن « ج ت ا تمامِ توان ود، به‌صورتِ »ب کار می‌ش گامی که آش هن
. ده است ‌ها بحث ش ق ا از این عش ‌ج اع می‌دهد؛ در آن ا ارج ی ان ت

והנה ההפרש36 שבין אה״ע ]אהבת עולם[ לאה״ר ]לאהבה רבה[ הוא כי אה״ע ]אהבת עולם[ הבאה מחמת

התבוננות ועומק מחשבתו יש לה הפסק שאם לבבו פונה לדברים אחרים וטרוד במחשבתו בעסקי עולם

אזי חולפת ועוברת ממנו כו׳

: ن است ی ن یم )אהבה רבה, ahavah rabbah( چ قِ عظ  قِ عالَمی )אהבת עולם, ahavas olam( و عش  ان عش اوت می ف ، ت ون اکن
های دیگر روی آورد ز ی ه چ یرا اگر دلش ب ؛ ز ن است ص پدید می‌آید، در معرض گسست خ هٔ ش دیش ای ان رف أمل و ژ قِ عالَمی که از ت  عش

. د آن ن ان می‌رود، و مان رد و از می ق از او می‌گذ ود، آن عش ول ش غ یوی مش ه امور دن ه‌اش ب دیش و ان
ه امور دیگر روی می‌آورد و در ص ب خ د. وقتی ش اش ول ب غ ه آن مش هن ب مانی دوام دارد که ذ ا ز قط ت ، پس ف أمل وابسته است ه ت قِ عالَمی ب  عش

د. روکش می‌کن ق ف ود، این عش رق می‌ش یوی غ کارهای دن

משא״כ האה״ר ]האהבה רבה[ שבשרש נפשו ממקור חוצבה37 אין לה הפסק38 שגם אם לבבו פונה לדברים

39 להיות לעומת האהבה הזאת להטרידה ולהפסיקה. אחרים הרי אין בזה לעומת זה40,

ار گسست یست و دچ ن ن ی ن ای دارد، چ ده، ج یده ش مه‌ای که نفس از آن تراش ش هٔ نفس او، از سرچ یمی که در ریش قِ عظ  اما عش

ر این راب [ در ب ز ی ‌چ دارد؛ ]هیچ ود ن ر دیگری« وج راب ا »یکی در ب ج های دیگر روی آورد، در این ز ی ه چ یرا حتی اگر دلش ب ود. ز نمی‌ش
د. د و گسسته‌اش کن ته ساز ف ا آن را آش ق نمی‌ایستد ت عش

ود دارد، »یکی در ر خ راب ایی در ب ، همت ه‌ای از قدوسیت ب ود. هر مرت ار گسست نمی‌ش ه دارد، هرگز دچ مهٔ نفس ریش ش یم که در سرچ قِ عظ  عش
د. د یا گسسته کن ته ساز ف ایستد و آن را آش رش ب راب ز نمی‌تواند در ب ی ‌چ دارد، پس هیچ ایی ن ق همت ر دیگری«؛ اما این عش راب ب

11

41 ולזאת תשאר אהבה זו בבחי׳ רשימו להיות זכרונה תקועה בלב בל תמוט עולם ועד.

ل لز ز ماند و »هرگز مت ا یادش در دل استوار ب د، ت اقی می‌مان اقی‌مانده )רשימו, reshimu( ب رِ ب ه صورتِ اث ق ب ‌رو، این عش این از
ه«. ا ابد و همیش ود، ت ش ن

دوده د؛ یادش در دل استوار و هرگز ز ده، در نفس می‌مان اقی‌مان ه صورتِ reshimu، اثری ب ق ب د، این عش له نمی‌کن اب ا آن مق ی ب ز ی ون چ چ
د. اش هان ب ن د پ ن ، هرچ ا هست ج ه در آن ق همیش ه«. این عش ا ابد و همیش ود، ت ش ل ن لز ز ود: »هرگز مت نمی‌ش

12
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ش 4 · ¶13–14 بخ

د کار می‌کن وراه راز را آش بِ ت را ش

אך כיצד תהיה אה״ר ]אהבה רבה[ זו בבחי׳ גילוי שיעלה ויגיע למדרגת בכל מאדך42 ע״ז אמרו נכנס יין
44 יצא סוד43 היא התורה שנק׳ בשם יין.

« برسد؟ ت ا تمام توان هٔ »ب ب ه مرت ا اوج گیرد و ب د، ت واهد ش کار خ گونه آش یم )אהבה רבה, ahavah rabbah( چ قِ عظ  اما این عش
ود. وانده می‌ش « خ راب امِ »ش ه ن [ همان تورات است که ب راب یرون می‌آید«؛ ]ش ود و راز ب راب وارد می‌ش د: »ش ن ت ، گف ارهٔ این درب

می‌گردد: از ین ب از هٔ آغ ت ه گف « برسد. پاسخ ب ت ا تمام توان هٔ »ب ب ه مرت ا ب ود، ت کار ش گونه می‌تواند آش هان چ ن قِ پ  پرسش این است که این عش
. ا تورات است ج راب در این یرون می‌آید«؛ ش ود و راز ب راب وارد می‌ش »ش

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ערבים עלי ד״ס45 יותר מיינה של תורה כי על האהבה נאמר וירא
47 ,48 אלקים את האור כי טוב46 ואמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ כי טוב לגנוז בתורה.

ته ق گف ارهٔ عش یرا درب .« ز یرتر است ذ بِ تورات دلپ را رای من از ش ان ب ب نِ کات ا ن ه‌اند: »سخ ت ان گرامی، گف مان ما، یادش ‌که حکی ان ن چ
ود. هان ش ن ا در تورات پ ود« ت یکو ب د: »ن ن ت ان گرامی، گف مان ما، یادش ود«؛ و حکی یکو ب ور را دید که ن : »و אלקים ن ده است ش

یکو« . نوری که אלקים آن را »ن تر است یز بِ تورات عز را د من از ش ز ان ن ب نِ کات ا ن ه‌اند سخ ت ‌که گف ان ن د؛ چ ن وان « می‌خ راب ، تورات را »ش مان حکی
ود دارد. ق را در خ نِ عش ها ن ورِ پ د، پس تورات ن هان ش ن ور در تورات پ د این ن مان می‌گوین ود؛ و حکی ق یکی دانسته می‌ش ا عش دید، ب

וכשנכנס יינה ש״ת ]של תורה[ יצא סוד הוא אור האהבה הגנוז מההעלם אל הגילוי להיות אצלו גילוי

האה״ר ]האהבה רבה[ המושרשת בשרש נפשו במקור חוצבה בבחי׳ בכל מאדך

یم )אהבה רבה, قِ عظ  ا عش کار می‌آید، ت ه آش هان ب ق است ــ از ن نِ عش ها ن ورِ پ ود، راز ــ که همان ن بِ تورات وارد ش را ون ش و چ
ا تمام هٔ »ب ب ود؛ در مرت کار ش ه دارد، در او آش ده، ریش یده ش مه‌ای که از آن تراش ش سِ او، در سرچ ف هٔ ن ahavah rabbah( که در ریش

.» ت توان
ا قی »ب ه دارد، به‌صورت عش سِ او ریش ف یم که در ن قِ عظ  کاری درمی‌آید؛ و عش ه آش ق ب نِ عش ها ن ورِ پ ود، ن بِ تورات وارد انسان می‌ش را وقتی ش

ود. کار می‌ش « آش ت تمام توان
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49 יודי״ך הן הם בחי׳ הצמצומים רבים ועצומים מאא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה וע״ז נא׳ ]נאמר[ פותח את ידיך.
50 להיות השתלשלות המדרגות מעילה לעלול כו׳.

ه‌هایِ ب ن ‌ها ج « )יודיך, yudecha(: این ایی« )ידיך, yadecha(. »یودهایت ده: »دستت را می‌گش ته ش ارهٔ این است که گف و درب
یرهٔ ج ن ا ز اد او، ت ارک ب ب د، مت ن ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( هست ی‌پ ورِ ب یم از ن ار و عظ سی اض )צמצום, tzimtzum(های ب ب ق ان

ر. ه معلول، پدید آید و الی آخ ولِ مراتب )השתלשלות, hishtalshelus(، از علت ب ز ن
ود. وانده می‌ش «، خ ا، یعنی »یودهایت خ «، به‌صورت یودِ ا، یعنی »دستت خ هٔ یادِ اره دارد: واژ ه این مطلب اش ایی« ب آیهٔ »دستت را می‌گش
ه معلول، ، از علت ب یره‌ای از مراتب ج ن د ز ایان که امکان می‌دهن ی‌پ ورِ ب مِ ن ی ار و عظ سی ‌های ب اض ب ق : ان اض است ب ق گر ان مایان ک یود ن حرف کوچ

د. ول کن ز ن

ומקור התהוות העולמות מאין ליש מרצה״ע ]מרצון העליון[ ב״ה וע״י התורה שהיא חכמתו ורצונו ית׳

פותח את היודי״ן והצמצומים להיות גילוי51 רצה״ע ]רצון העליון[ ב״ה.

، که ه‌واسطهٔ تورات . و ب ارک است ب ، که مت نِ ה׳ )רצון, ratzon( است ری ه هستی، ارادهٔ ب یستی ب نِ عوالم از ن مهٔ پدیدآمد ش و سرچ
اید، تا ‌ها )צמצום, tzimtzum( را می‌گش اض ب ق فِ یود )יודי״ן, yudin( و ان ، ]او[ حرو ارک است ب ، او که مت حکمت و ارادهٔ اوست

ود. کار ش نِ ה׳ آش ری ارادهٔ ب

، این ‌رو که حکمت و ارادهٔ ה׳ است ، از آن . تورات هان است ن ‌ها پ اض ب ق تِ ان نِ ה׳ دارد؛ اراده‌ای که پش ری مه در ارادهٔ ب ش یستی، سرچ ش از ن رین آف
ود. کار ش ا ارادهٔ او آش اید« ت یودها را »می‌گش

ומשביע לכל חי52 דהיינו בכל חיות ואור המתפשט בעולמות מריש כל דרגין כו׳. להיות בהם בחי׳ רצון

שיהי׳ ]שיהיה[ שורה ומתגלה בהם בחי׳ רצה״ע ]רצון העליון[ ב״ה ונמשך לנפש האדם ג״כ שיהי׳ ]שיהיה[

מתגלה בו רצה״ע ]רצון העליון[ שבנפשו

ود، از سرِ همهٔ ات )חיות, chayus( و نوری که در عوالم گسترده می‌ش یرویِ حی د«: یعنی در همهٔ ن نده‌ای را سیر می‌کن »و هر ز

ود. این اراده کار ش ها قرار گیرد و آش ، در آن ارک است ب نِ ה׳، که مت ری د؛ یعنی ارادهٔ ب اش رقرار ب ه‌ای از اراده ب ب ر، مرت مراتب و الی آخ
کار گردد. ز در وی آش ی سِ او ن ف نِ ن نِ درو ری ا ارادهٔ ب ود ت انده می‌ش سِ انسان کش ف ه ن ن ب ی ن همچ

ه ه ب ب رین مرت الات ات و نوری که در عوالم، از ب د.« مقصود این است که در همهٔ حی ا اراده سیر می‌کن نده‌ای را ب آیه ادامه می‌دهد: »و هر ز
کار گردد. ور دارد آش ودِ او حض سِ خ ف رینی که در ن ز ارادهٔ ب ی ود؛ و در درون انسان ن کار ش ود دارد، ارادهٔ ה׳ قرار گیرد و آش ، وج ن ایی پ

14
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דהיינו האה״ר ]האהבה רבה[ המושרשת בשרש נפשו למעלה מכדי שתוכל הנפש שאת מאחר שהרצ״ע

]שהרצון העליון[ בא אצלו לידי גילוי למטה בלבושי הנפש דבור ומעשה ע״י דבור בת״ת ]בתלמוד תורה[

53 ,54 ומעשה המצות ולכן אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ ששואלים את האדם קבעת עתים לתורה.

بِ آن ا راتر از آن است که نفس ت ه دوانده است و ف سِ او ریش ف هٔ ن یم( که در ریش قِ عظ  یعنی אהבה רבה )ahavah rabbah؛ عش
ن در ت ن گف : از راه سخ هور رسیده است ه ظ ار و کردار، ب ت س، یعنی گف ف امه‌های ن ، در او و در ج ن ایی رین در پ یرا ارادهٔ ب اورد؛ ز ی را ب

د که از انسان ن ت اد، گف ان گرامی ب ن رو، حکمای ما، که یادش ‌ها )מצות, mitzvos(. از همی رمان ه ف مطالعهٔ تورات و عمل ب
رای تورات مقرر کردی؟« تی را ب اب د: »آیا اوقات ث می‌پرسن

گامی اورد. این اراده هن ی بِ آن را ب ا راتر از آن است که نفس ت ه دارد و ف مهٔ نفس ریش ش نِ نفس همان אהבה רבה است که در سرچ ارادهٔ درو
ه امِ מצות. ب ج ان آوردن کلمات تورات و ان ب ر ز د؛ از راه ب هور کن ار و کردار، ظ ت س، یعنی گف ف یِ ن یرون امه‌های ب رین در ج ود که ارادهٔ ب کار می‌ش آش

. رای تورات مقرر کرده است تی را ب اب د آیا اوقات ث گام داوری از انسان می‌پرسن ن دلیل، هن همی

שעי״ז יעורר את האהבה מלמעלה בשרש נפשו שאינה מתלבשת בשום כלי המעלים ומסתיר שאין

כמוה ולא דוגמתה בזלעו״ז ]בזה לעומת זה[ הנ״ל ואין לה הפסק שאפי׳ ]שאפילו[ בעסקו בשאר ענינים תהיה

אהבה זו תקועה בלבו.

امه د، ج یده می‌ساز هان و پوش ن ی که آن را پ رف چ ظ قی که در هی د؛ عش ز گی رمی‌ان سِ او ب ف هٔ ن الا در ریش ق را از ب یرا از این راه، عش ز
دارد، چ گسستی ن ق هی ؛ و این عش یست د آن یا همتای آن ن ن ی همان ز ی ل، چ اب ده در سویِ مق « یادش نِ ر آ راب د. در »این در ب نمی‌پوش

ق در دلش استوار می‌ماند. ، این عش ول است غ ه کارهای دیگری مش گامی که ب ‌که حتی هن ان ن چ
چ ابل هی د و در سویِ مق امه نمی‌پوش ده‌ای ج ن ان فِ پوش ر چ ظ قی که در هی د؛ عش ز گی رمی‌ان هٔ نفس ب الا در ریش ق را از ب ، عش مِ تورات ظ مطالعهٔ من

ق در دلش استوار می‌ماند. ، این عش ول است غ ه کارهای دیگری مش ص ب خ ود: حتی وقتی ش ‌رو گسسته نمی‌ش این دارد. از ایی ن همت

55 כו׳ )וע׳ באגה״ק ]באגרת הקודש[ ד״ה איתא רפ״ד דמגלה57 ודאשתמש ומזה יבא לידי ודברת בם56,

בתגא כו׳ במי ששונה הלכות58 כו׳ יעו״ש ]יעויין שם[(:

ه Iggeres HaKodesh )אגרת הקודש(، گرید ب ن ر می‌رسد. )ب « و الی آخ ت واهی گف ن خ ها سخ ارهٔ آن ه »و درب و از این راه ب
رد”، و الی هره می‌ب اج ب : “و کسی که از ت هارمِ מגילה )מגלה( آمده است صلِ چ زِ ف ا ود: »در آغ از می‌ش ارت آغ ا این عب ی که ب ش خ ب

گرید.( ن ا ب ج ه آن ر؛ ب د، و الی آخ ارهٔ کسی که הלכות می‌آموز ر« ـ درب آخ
ه ه )אדמו״ר הזקן( ب ان می‌آورد. آلتر رب ب ر ز مانی کلمات تورات را ب « می‌رسد؛ یعنی در هر ز ت واهی گف ن خ ها سخ ارهٔ آن ه »و درب از این راه، ب
ارهٔ ارت را درب ود؛ این عب از می‌ش رد« آغ هره می‌ب اج ب ش تلمودیِ »کسی که از ت ا آموز د که ب اره می‌کن رساله‌ای از Iggeres HaKodesh اش

رد. هره می‌ب د ب صی که הלכות می‌آموز خ یح می‌دهد که از ش کسی توض
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ش 5 · ¶15–17 بخ

‌ها ت ق در لذ م‌ها: عش ش یِ چ سرخ

ובזה יובן הכתוב חכלילי עינים מיין. פי׳ עינים הוא מ״ש עיני תמיד אל59 ה׳. הנה עין60 ה׳ אל יראיו.

مانم ش ده: »چ ته ش « همان است که نوش مان ش ور از »چ ظ ود. من همیده می‌ش « ف ام است ‌ف راب سرخ مان از ش ش ، آیهٔ »چ ا این ب
ه سوی کسانی است که از او پروا دارند.« مِ ה׳ ب ش گر، چ ن «؛ »ب ه سوی ה׳ است همواره ب

ه سوی کسانی است که از او پروا مِ ה׳ ب ش « و »چ ه سوی ה׳ است مانم همواره ب ش « یادآورِ »چ مان ش یح داد. »چ ون می‌توان آیه را توض اکن
ان انسان و ה׳. ابل می ق گاهی مت : ن دارند« است

והוא בחי׳ לאסתכלא ביקרא דמלכא61 דהיינו שיאיר בלבו אור האהבה לה׳ בבחי׳ ראיה היא בחי׳ אהבה

בתענוגים שהיא מדרגה העולה על כולנה למעלה מאה״ר ]מאהבה רבה[ ואה״ע ]ואהבת עולם[

قِ  هٔ عش ب ابد. این همان مرت ت ه ה׳ در دلِ او، به‌صورتِ دیدن ب ق ب ورِ عش ؛ یعنی ن اه« است لال پادش ه ج ن ب گریست هٔ »ن ب این مرت
هان )אהבת قِ ج  رگ )אהבה רבה, ahavah rabbah( و عش ز قِ ب  رتر است و از عش ‌ها ب ه‌ای که از همهٔ آن ب ؛ مرت ت است ار از لذ سرش

راتر می‌رود. עולם, ahavas olam( ف

د. این امن ت می‌ن ار از لذ قِ سرش  ابد و این را عش ون دیدن می‌ت ه ה׳ در دل، همچ ق ب ورِ عش : ن اه« است لال پادش ه ج ن ب گریست ، »ن ن گریست این ن
. الاتر است هان ب قِ ج  رگ و عش ز قِ ب  ه از عش ب مرت

)וצ״ע ]וצריך עיון[ בתניא פמ״ג62 משמע דאה״ר ]דאהבה רבה[ היא אהבה בתענוגים. וצ״ל שיש ב׳ בחינות

אה״ר ]אהבה רבה[ הא׳ האהבה הנז׳ ]הנזכר[ בתניא פי״ט כשבאה לידי גילוי כשאינה בבחינת גילוי התענוג.

ت ار از لذ قِ سرش  رگ همان عش ز قِ ب  رمی‌آید که عش ن ب ی ن ا چ ج یرا از آن ؛ ز ررسی است د ب من از ی صل ۴۳، ن وِ תניא، ف رت )این مطلب در پ
ه گامی که ب : هن ده است صل ۱۹، از آن یاد ش قی است که در תניא، ف ، عش ست ه دارد. نخ ب رگ دو مرت ز قِ ب  ت که عش اید گف . ب است

). یست ت ن کارگیِ لذ هٔ آش ب کارگی می‌رسد، اما در مرت مرحلهٔ آش

ت یکی ار از لذ قِ سرش  ا عش رگ را ب ز قِ ب  صل ۴۳، عش د: תניא، ف واری‌ای را مطرح می‌کن ، دش ز ت ران لِ پ تِ داخ Alter Rebbe در این یادداش

رگ حل ز قِ ب  هٔ عش ب ان دو مرت هادن می ز ن مای ا ت واری را ب . او این دش ته است الاتر از آن قرار گرف ت ب ار از لذ قِ سرش  ا عش ج د، حال آنکه در این می‌دان

کار در آن تِ آش وز لذ ود که هن کار می‌ش گامی آش ده و هن صل ۱۹، توصیف ش هانی است که در תניא، ف ن قِ پ  ه همان عش ب ن مرت ی ست د؛ نخ می‌کن
. یست ن

15
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וגדולה ממנה היא אה״ר ]אהבה רבה[ בתענוגים. ועיין במ״א ע״פ אחותי רעיתי יונתי63 כו׳. שם נתבאר

אחותי היא מצד אהבה טבעית ויונתי היא אהבה בתענוגים(

یح ا توض ج گرید؛ آن ن ، ب ز آن وترم«، و ج م، کب وب واهرم، محب یلِ آیهٔ »خ ای دیگری، ذ . در ج رتر است ت از آن ب ا لذ ته ب رگِ آمیخ ز قِ ب  عش
). ت است ار از لذ قِ سرش  وترم« عش یعی است و »کب قِ طب  هٔ عش ب ن واهرم« از ج ده است که »خ داده ش

م، وب واهرم، محب ارهٔ »خ ای دیگری درب یحی که در ج ه توض . او ب ت ار از لذ قِ سرش  ؛ یعنی عش ت است ا لذ ته ب رگِ آمیخ ز قِ ب  ر، عش الات هٔ ب ب مرت
. ت ار از لذ قِ سرش  وتر« عش یعی است و »کب قِ طب  واهر« عش اع می‌دهد: »خ وترم« آورده ارج کب

וכענין שכתוב עיניך יונים64 כמו זוג יונים שמסתכלים תמיד זע״ז ]זה עם זה / זה על זה[ ומתענגים כו׳. כך

יהיה קשר האהבה בדביקות נפלא ועצום עד שיהיו עיניו ולבו כל הימים רק לאסתכלא ביקרא דמלכא.

וכמ״ש בזהר65 ע״פ הסבי עיניך66 כו׳ דמוקדין ליה בשלהובין דרחימותא.

گرند و از این ه یکدیگر می‌ن یوسته ب وتران که پ تی از کب ف د ج ن «؛ مان وتران است ون کب ت همچ مان ش : »چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
مان و دلِ او در ش ا که چ ج ا آن د، ت یرومن ت و ن گف ستگی‌ای ش ا دلب ود: ب واهد ب ن خ ی ن ز چ ی ق ن دِ عش ون ی ؛ پ ز آن د، و ج رن ت می‌ب کار لذ
ده ته ش ، نوش ز آن «، و ج رگردان ت را ب مان ش یلِ آیهٔ »چ ‌که در זהר، ذ ان ن د. چ اش اه« ب لال پادش ه ج ن ب گریست ه »ن ها ب ن ها ت همهٔ روز

ند.« روز ق می‌اف عله‌های عش ا ش : »که او را ب است

ت گرند و از آن لذ ه یکدیگر می‌ن یوسته ب وتران پ ‌گونه که کب ود: همان ته می‌ش « از سر گرف وتران است ون کب ت همچ مان ش ا »چ ن اصلی ب مت
د. זהר، اش ته ب اه روی داش لال پادش ه ج ن ب گریست ه ن مان و دلِ او همواره ب ش د که چ اش دید ب ان ش ن اید چ ز ب ی ا ה׳ ن قِ انسان ب  دِ عش ون ی د، پ رن می‌ب

ند. روز ق می‌اف عله‌های عش ا ش د که ה׳ را ب مانی را وصف می‌کن ش «، چ رگردان ت را ب مان ش یلِ آیهٔ »چ ذ

שתהא האהבה מתלהבת ומתלהטת בלב איש להתענג על ה׳ מרוב כל עד שאין כח בנפשו להגביל את
68 ,69 האהבה בלב רק בבחינת ראיה מבחוץ )ועיין במ״א ע״פ עיניך יונים67 וע״פ הראיני את מראיך(:

د که اش ب یرویی ن نِ او ن ا ا که در ج ج ا آن رد؛ ت ب ت ب زِ دیگر از ה׳ لذ  ی یش از هر چ ا ب ود ت ان ش روز عله‌ور و ف ق در دلِ انسان ش یعنی عش
« و وتران است ون کب ت همچ مان ش یلِ آیهٔ »چ ای دیگری، ذ . )در ج یرون بِ دیداری از ب ال د، مگر در ق ق را در دل محدود کن تواند عش ب

گرید.( ن م«، ب ن ی ب مایت را ب ار سی گذ یلِ »ب ذ
ها ن دارد، و ت نِ آن را در دل ن  ت گاه‌داش نِ ن انش توا ا که ج ج ا آن رد؛ ت ت می‌ب ز دیگر از ה׳ لذ ی یش از هر چ د که انسان ب د می‌سوز یرومن ان ن ن ق چ عش
یح‌های ه توض اقی می‌ماند. Alter Rebbe ب ودِ او ب یرون از خ د که ب ن ی ی را می‌ب ز ی د؛ دیداری که چ یوند می‌یاب ا آن پ یرون ب ون دیداری از ب همچ

اع می‌دهد. م« ارج ن ی ب مایت را ب ار سی گذ « و »ب وتران است ون کب ت همچ مان ش ارهٔ »چ ای دیگری درب ود در ج خ
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וזהו ענין חכלילי עינים. פירוש אדמומית העינים70 שאודם העינים הוא מחמת תוקף רשפי אש71

דמוקדין ליה בשלהוביתא כו׳.

دتِ م‌ها از ش ش یِ چ یرا سرخ م‌ها، ز ش یِ چ م‌ها« ) חכלילי עינים، chachlili einayim(: سرخ ش یِ چ ای »سرخ این است معن
. د این ن ند«، و مان تعل می‌ساز عله‌ها مش ا ش « است که »او را ب ن ی رقه‌های آتش »ج

ر وهَ رِ ز ی عب ه ت رقه‌هایی که ب د؛ ج ده‌ان ق سرخ ش « عش نِ  ی رقه‌های آتش دتِ »ج م‌هایی که از ش ش : چ م‌ها« در آیه است ش یِ چ این همان »سرخ
. ‌هاست ت ق در لذ شِ این عش ش ه، درخ یِ این واژ ند. سرخ عله‌ور می‌ساز )זהר، the Zohar(، ה׳ را ش

72 אך מי שטרח בע״ש ]בערב ,73 והוא בחינת מעלת ומדרגת השבת אז תתענג כו׳ וקראת לשבת ענג.

74 כו׳. שבת[

ت ات را لذ ب ؛ »و ش د این ن رد«، و مان واهی ب ت خ گاه لذ : »آن ات )שבת، Shabbos( است ب هٔ ش هٔ ویژ ب لت و رت ی ض هٔ ف ب و این مرت
. د این ن «، و مان ات تلاش کرده است ب یش از ش زِ پ ‌که در رو واند«. اما »آن واهی خ خ

ات را ب رد« و »ش واهی ب ت خ ی )ה׳، Havayah( لذ هارحرف امِ چ گاه از ن ا می‌گوید: »آن عی ، یش ارهٔ آن ات تعلق دارد؛ درب ب ه ش ‌ها ب ت ق در لذ عش
اید از ت ب ورد«؛ لذ واهد خ ات خ ب د، در ش اش ات تلاش کرده ب ب یش از ش زِ پ ‌که در رو د: »آن مان می‌گوین ‌که حکی ان ن واند«. اما چ واهی خ ت خ لذ

ود. یش آماده ش پ

ולכן צריך כל ימות החול ליגע את נפשו. לעורר את האה״ר ]האהבה רבה[ ואה״ע ]ואהבת עולם[. וע״י זה יגיע

לבחינת האהבה בתענוגים המתגלית בשבת.

قِ ابدی  یم )אהבה רבה، ahavah rabbah( و عش قِ عظ  ا عش د ت ود تلاش کن نِ خ ا ا ج اید آدمی ب ته ب های هف ‌رو، در همهٔ روز این از
ود. کار می‌ش ات آش ب واهد رسید که در ش ‌ها خ ت ق در لذ هٔ عش ب ه مرت د؛ و از این راه ب ز گی ران )אהבת עולם، ahavas olam( را ب

قی در ه عش ات ب ب د. این تلاش او را در ش ز گی ران قِ ابدی را ب  یم و عش قِ عظ  ا عش د ت ود تلاش کن نِ خ ا ا ج اید ب ته آدمی ب های هف ، در روز راین اب ن ب
ود. کار می‌ش ‌ها می‌رساند که در آن روز آش ت لذ

16

75 והנה כ״ז ]כל זה[ בא מבחינת ומדרגת יין. יינה ש״ת ]של תורה[. וזהו חכלילי כל חיך הטועם אומר לי לי.

: »هر کامی لیلی« )חכלילי, chachlili( است خْ . و این همان »حَ بِ تورات را راب می‌آید: ش هٔ ش ه و درج ب ‌ها از مرت ون همهٔ این اکن
».)li li ,לי לי( » رای من ، ب رای من د، می‌گوید: »ب ش چ )חיך, chech( که آن را ب

واند: »هر کامی که آن « می‌خ رای من ، ب رای من ه صورت »کام، ب لیلی« را ب خْ هٔ »حَ ، می‌آید. تلمود واژ بِ تورات را ، یعنی ش راب ‌ها از ش همهٔ این
». رای من ، ب رای من د، می‌گوید: ب ش را می‌چ

17



اها ויחי · مامار 4 وراه اور · پاراش ت חכלילי עינים מיין ולבן שנים מחלב

18likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayechi/4/

לפי שיתגלה בחי׳ חיך הטועם את היין דהיינו בחי׳ חכמה וטעמי מצות שהם בחי׳ תענוג העליון.

تصووت )מצות, هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( و دلایلِ می ب د؛ یعنی مرت واهد ش کار خ د آش ش راب را می‌چ هٔ کامی که ش ب یرا مرت ز
‌اند. رین تِ ب هٔ لذ ب mitzvos(—طعم‌ها )טעמי, te’amim(—که مرت

ا ز معن ی ه‌ها« ن —טעמי )טעמי, te’amim( که »مز تصووت )מצות( است د، همان حکمت )חכמה( و دلایلِ می ش راب را می‌چ کامی که ش
د. ش یِ حکمتِ ה׳ را می‌چ رین ی ، انسان ش ان ش دن کار ش ا آش ‌اند. ب رین تِ ب ‌ها لذ می‌دهد—و این

וע״י כן נתעלה בעילוי אחר עילוי76 לי לי עד רום המעלות )פי׳ חיך הטועם זהו בחי׳ אהבה בתענוגים

המתגלה בשבת שהוא בחי׳ שם ע״ב ]שם ע״ב[ דחכמה

ده« همان ن ش . )یعنی: »کامِ چ رین مراتب دت لن ا ب «، ت رای من ، ب رای من الا می‌رود، »ب ه عروج دیگر ب ی ب و از این راه او از عروج
؛ امِ ע״ב )Av، ۷۲( در حکمت هٔ ن ب ود؛ مرت کار می‌ش ات )שבת, Shabbos( آش ب ت است که در ش ا لذ ته ب قِ آمیخ  هٔ عش ب مرت

ل یحی داخ . در توض رین مراتب دت لن ا ب «، ت رای من ، ب رای من الا می‌رود و می‌گوید »ب ه عروج دیگر ب ی ب ایی، او از عروج ش ر این چ از رهگذ
Av ِام هٔ ن ب ود و مرت کار می‌ش ات آش ب قی که در ش د؛ عش ت یکی می‌دان ا لذ ته ب قِ آمیخ  ا عش ده« را ب ن ش ه )אדמו״ר הזקן( »کامِ چ ، آلتر رب ز ت ران پ

ه حکمت تعلق دارد. شِ عددی‌اش ۷۲ است و ب ی )ה׳, Havayah( که ارز هارحرف امِ چ هٔ ن ت ‌یاف ، یعنی صورتِ گسترش است

ואזי אומר לי לי ב״פ ]ב׳ פעמים[ דהיינו שנכללו בו ב׳ אהבות הנ״ל אה״ר ]אהבה רבה[ ואה״ע ]ואהבת עולם[

שהם מ״ה ]שם מ״ה[ וב״ן ]ושם ב״ן[ דמ״ה ]דשם מ״ה[ מברר ב״ן ]שם ב״ן[ וע״י יחוד מ״ה ]שם מ״ה[ וב״ן ]ושם ב״ן[
77 ,78 מתגלה בשבת בחי׳ הגבוה משניהם והוא בחי׳ שם ע״ב ]שם ע״ב[ אהבה בתענוגים(:

یم )אהבה רבה, ahavah rabbah( و قِ عظ  الا، عش ده در ب قِ یادش  ار می‌گوید؛ یعنی دو عش « را دو ب رای من ، ب رای من گاه »ب و آن
د، ن ام‌های מ״ה )Mah، ۴۵( و ב״ן )Ban، ۵۲( هست ده‌اند. این دو، ن انده ش ج قِ عالَم )אהבת עולם, ahavas olam(، در آن گن  عش
هٔ ب : مرت رتر است ‌ها ب ود که از هر دوی آن کار می‌ش ه‌ای آش ب ات مرت ب گیِ מ״ה و ב״ן، در ش راید؛ و از راهِ یگان ی یرا מ״ה ב״ן را می‌پ ز

). ت ا لذ ته ب قِ آمیخ  ע״ב، یعنی عش

قِ  امِ Mah (۴۵) و عش ا ن یم ب قِ عظ  ده‌اند: عش انده ش ج ت گن ا لذ ته ب قِ آمیخ  قی است که در عش دهٔ دو عش ماین «یِ دوگانه ن رای من ، ب رای من »ب
ته قِ آمیخ  ود: عش کار می‌ش رِ Av آش رت هٔ ب ب ، مرت ات ب گیِ این دو در ش راید؛ و از راهِ یگان ی . Mah، Ban را می‌پ ر است اظ ن امِ Ban (۵۲) مت ا ن عالَم ب

. ت ا لذ ب
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ش 6 · ¶18–21 بخ

یر ‌ها از ش دان یدیِ دن سپ

79 פירוש כי שינים הם הטוחנות את המאכל להיות מתעכל במעיו שעי״ז יהי׳ ]יהיה[ ולבן שינים מחלב.

מזון לגוף

دن رای ب ود و از این راه ب م ش ا در روده‌های او هض د ت ا را می‌ساین ذ ‌ها غ دان : دن ا این است .« معن یر است ‌ها از ش دان یدیِ دن »و سپ

وراک گردد. خ
د. یه کن ذ غ دن را ت ود و ب م ش ا هض د ت ا را می‌ساین ذ ‌ها غ دان ود. دن از می‌ش ‌ها آغ دان ا کار دن یر«، ب ‌ها از ش دان یدیِ دن مهٔ دوم آیه، »سپ ی ن

משא״כ כשלא ילעוס ויטחון המאכל בשיניו לא יבא לידי עכול כלל ולא יהיה לו למזון ולשובע.

ود. واهد ب وراک و مایهٔ سیری نخ رای او خ د و ب واهد ش م نخ د و نساید، اصلاً هض وَ ج ‌هایش ن دان ا دن ا را ب ذ اما اگر غ
ر د بعدی این مطلب را ب ن ود. ب دن می‌رساند و نه مایهٔ سیری می‌ش ه ب یرویی ب ود و نه ن م نمی‌ش ود، هض رده ش رو ب ویدن ف دون ج ایی که ب ذ غ

د. ق می‌کن ی دمت الهی تطب خ

18

וכך עד״מ כדי שיהי׳ ]שיהיה[ מזון לרמ״ח אברין דמלכא שתהא נפשו מרכבה אליהם שיתאחד ממש עם

הנפש צ״ל בבחי׳ שינים הטוחנות ומפררות

ود و ‌ها ش رای آن نِ او مرکبی ب ا ا ج د، ت اش راهم ب اه« ف دامِ پادش رای »۲۴۸ ان وراکی ب رای آنکه خ یل: ب وان تمث ه‌عن ‌طور، ب همین
د. اش ته ب ود داش د وج ن رد می‌کن د و خ ‌هایی که می‌ساین دان هٔ دن ب اید مرت ان یگانه گردد، ب ا ج ه‌راستی ب ب

انش د و ج اش ‌ها ب رای آن یقی ب وراکی حق دمتِ انسان خ رای آنکه خ د. ب امن اه« می‌ن دامِ پادش ابی )מצוות, mitzvos( را »۲۴۸ ان نِ ایج رما ۲۴۸ ف
د. ن رد می‌کن د و خ ها را می‌ساین ز ی از دارد که چ ی ‌هایی ن دان یِ دن ه معادلِ روحان ‌ها یگانه گردد، ب ا آن ود و کاملاً ب ‌ها ش رای آن مرکبی ب

דהיינו לפרר ולברר כל מעשיו ודבוריו ומחשבותיו80 ולדקדק ולפשפש בהן ולהיות ממארי דחושבנא

לשקול כל דרכיו ולפלס מעגלותיו.

ه« د و از »اهل محاسب ررسی کن انه وارسی و ب کاف ‌ها را موش د، آن الایش کن رد و پ ه‌هایش را خ دیش ارها و ان ت یعنی همهٔ اعمال، گف
د. ه‌گیری کن داز د و مسیرهایش را ان ج سن د؛ همهٔ راه‌هایش را ب اش ب

‌ها و از »اهل انه وارسی کردن آن کاف ، موش ویش ه‌های خ دیش ارها و ان ت الایشِ همهٔ اعمال، گف رد کردن و پ : خ ودکاوی است ‌ها« همان خ دان »دن
د. ن ه‌گیری می‌کن داز ان را ان د و مسیرهایش ن ج ان را می‌سن ؛ کسانی که همهٔ راه‌هایش ودن ه« ب محاسب

19
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ונק׳ בלשון הגמ׳ ]הגמרא[ מדקדק במעשיו שעי״כ ]שעל ידי כך[ יהיה בבחי׳ עכול בנפש שהטוב יקבל למזון

ולשובע והפסולת המעורב תערובת זר ופסולת ידחה לחוץ.

م در نفس پدید د. از این راه، نوعی هض امن « می‌ن گر است ‌ن یق ود دق در اصطلاحِ گمارا )גמרא, Gemara(، این را »در اعمال خ
گانه و دورریز ی ه‌ای ب ز ته است ــ آمی ائد در آن آمیخ ه از موادِ ز یرد و آنچ ذ وراک و مایهٔ سیری می‌پ ون خ یکی را همچ می‌آید: نفس ن

یرون می‌راند. ه ب ــ را ب
وراک لهٔ خ ز ه‌من یکی ب ود: ن م« می‌ش دمت او در نفس »هض واند. از راه این وارسی، خ گر« می‌خ ‌ن یق ود دق صی را »در اعمال خ خ ن ش ی ن گمارا چ

ود. یرون رانده می‌ش ه ب ائد ب ون موادِ ز ، همچ ته است گانه‌ای که در آن آمیخ ی هٔ ب ز ود و آمی ب می‌ش ذ ج

81 ושוקל במאזני שכלו ,82 וכן בענין בירורי המדות אוי״ר ]אהבה ויראה[ כל חד לפום מאי דמשער בלבי׳

כיצד היא האהבה האמיתית לה׳.

ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah(، هر کس ب ق و هی ی )מדות, middos(، یعنی عش اتِ عاطف الایشِ صف هٔ پ ن می ن در ز ی ن همچ
. یست ه ה׳ چ ن ب ی قِ راست  د که عش ج ویش می‌سن وی عقل خ ا تراز د«، ب ج ود می‌سن ه‌ای که در دل خ داز ه ان »ب

د که ج ویش می‌سن ا عقل خ د«، ب ج ود می‌سن ه‌ای که در دل خ داز ه ان . هر کس »ب ز صادق است ی ص ن خ تِ ش ب ق و هی الایشِ عش ارهٔ پ ن امر درب همی
. یست ه ה׳ چ ن ب ی قِ راست  عش

20

וכיצד היא בחי׳ אתהפכא חשוכא כו׳ באמת לאמתו להיות מייגע א״ע ]את עצמו[ ביגיעת הנפש לבא

למדרגה זו שיהיה נקבע בלבו באמת לאמתו בלי דמיונות כו׳

ا د ت کن ج اف ه رن ان ب شِ ج ا کوش ود را ب : خ یست قتِ محض چ ی ره، در حق ی ور[« و غ ه ن اریکی ]ب دیل ت ب هٔ »ت ب د[ که مرت ج و ]او می‌سن
یره. د و غ اش ان ب الی در می ی ی‌آنکه خ ود، ب ه‌راستی و درستی استوار ش قت در دلش ب ی ا این حق رسد، ت ه ب ب ه این مرت ب

اید ه برسد. این دگرگونی ب ب ه آن مرت ا ب د ت کوش ان ب شِ ج ا کوش ایی دارد و ب ه معن اً چ ت ق ی ور« حق ه ن اریکی ب دیل ت ب د که »ت ج سن ن ب ی ن اید همچ او ب
د. اش یش ب الی ب ی ود، نه آنکه خ ه‌راستی استوار ش در دلش ب

84 ולהיות וכיוצא בזה כמה דרכים הידועים למבקשי ה׳ יבינו כל83 מאליהם שצריך לדקדק ולפשפש כו׳

מייגע עצמו85 כו׳.

ز را ی ان »همه‌چ ودش ان خ ؛ آن ته است اخ ن نِ ה׳ )Havayah(« ش دگا وین رای »ج ار دیگری از این دست هست که ب سی و راه‌های ب
یره. د و غ کن ج اف ه رن ود را ب ره، و خ ی ررسی کرد و غ ق وارسی و ب ی اید دق که ب د«: این ن درمی‌یاب

مایی و ودآز ه وارسی، خ د. همهٔ این راه‌ها ب اسن ن می‌ش از ‌ها را ب ان آن ودش ان خ ته است و آن اخ ن نِ ה׳ ش دگا وین رای ج راه‌های بسیاری از این دست ب
. ‌ها« است دان د؛ این همان کارِ »دن از دارن ی ش ن کوش

21
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אך אח״כ יגיע לבחי׳ ומדרגת החלב.

یر می‌رسد. امِ ش ه و مق ب ه مرت اما پس از آن ب
را می‌رسد. یر ف هٔ ش ب ‌ها«، مرت دان شِ »دن پس از کوش

כמו שהחלב עד״מ מגדל את הולד להיות אבריו נגדלים. כך בחי׳ החלב של תורה מגדל את מדותיו

אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳ להיות לו אוי״ר ]אהבה ויראה[ היותר גדולים בגדלות המוחין

ی )מדות, ات عاطف ز صف ی رِ توراه ن ی هٔ ش ب د می‌دهد، مرت دام‌هایش را رش اد را می‌پروراند و ان وز الی، ن وان مث ه‌عن ر، ب ی ‌گونه که ش همان
ه تی هرچ ب ق و هی ‌که عش ان ن د؛ چ ره، را می‌پروران ی ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah( و غ ب ق و هی middos( او، یعنی عش

.)gadlus hamochin ,لانی )גדלות המוחין گیِ قوای عق ت ‌یاف د، در حالتِ گسترش اش ته ب ‌تر داش رگ ز ب
ه ה׳، را ت ب تش نسب ب ق و هی ص، یعنی عش خ فِ ش ز عواط ی رِ توراه« ن ی د می‌دهد، »ش دام‌هایش را رش اد را می‌پروراند و ان وز یر ن ‌طور که ش همان

ند. ز ی رمی‌خ ته ب ‌یاف ته و گسترش لِ پخ ی که از عق د؛ عواطف رسن ه ب ب رین مرت الات ه ب ا ب می‌پروراند ت

)שהאברים הם המדות ועיקרם הם חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ נה״י ]נצח הוד יסוד[ ובחי׳ חב״ד ]חכמה בינה ודעת[

שבתוכן המקיימות אותן וכל א׳ מג׳ מיני בחינות אלו כלולה מכל הנ״ל הרי פ״א. וכל בחי׳ נחלקת לג׳
86 בחי׳ ראש תוך סוף הרי רמ״ג. ושרשם ה״ח ]ה׳ חסדים[ המגדילים הרי רמ״ח(.

ایی و یب ‌گیری )גבורה, Gevurah(، ز ت ‌ها مهر )חסד, Chesed(، قید و سخ ی‌اند و اساس آن ات عاطف دام‌ها همان صف یرا ان )ز

هٔ حکمت ب ؛ و مرت اد )יסוד, Yesod( است ی ن کوه )הוד, Hod( و ب ی )נצח, Netzach(، ش یروز گی )תפארת, Tiferes(، پ هماهن
ایدار می‌دارد. هر یک از ‌ها را پ ‌هاست و آن ت )דעת, Daas( که درون آن اخ ن هم )בינה, Binah( و ش )חכמה, Chochmah(، ف

ایان انه و پ هٔ سر، می ب ه سه مرت ز ب ی ه ن ب ود. هر مرت رد؛ پس ۸۱ می‌ش رمی‌گی د درب ته ش ‌تر گف ه را پیش ه، همهٔ آنچ ب این سه نوع مرت
ود.( د؛ پس ۲۴۸ می‌ش د می‌دهن ج חסדים )Chasadim؛ مهرها( است که رش ن ‌ها پ هٔ آن ود. و ریش ود؛ پس ۲۴۳ می‌ش قسیم می‌ش ت

ا ی، همراه ب هٔ عاطف ب ش مرت دن می‌رسد. ش دام ب ه ۲۴۸ ان گونه ب د و چ امن دام‌ها می‌ن را عواطف را ان د که چ ن می‌کن ز روش ت ران ل پ حِ داخ ی این توض
ه سر، ب ود. هر مرت ه ۸۱ می‌ش یج ت ه است و در ن ب امل هر نه مرت ود ش ‌ها خ د؛ هر یک از آن ن ه می‌ساز ب ‌ها، نه مرت تِ درون آن اخ ن هم و ش حکمت و ف

ه ۲۴۸ می‌رساند. مار را ب د، ش ون د می‌ش ب رش ج חסדים که موج ن ‌ها، پ هٔ آن ه دست می‌آید؛ ریش ‌سان ۲۴۳ ب دین ایان دارد و ب انه و پ می

87 כו׳ שהחלב מרחיץ המדות ונהפכין ממהות למהות להיות נהפך לבו ונעשה וזהו רוחצות בחלב88,

כאיש אחר לגמרי בשינוי המדות כולן שוין לטובה.

تی دیگر دگرگون ه ماهی تی ب ‌ها از ماهی وید و آن ی را می‌ش ات عاطف یر صف : ش یره است یر« و غ ا ش ده ب سته‌ش و این همان »ش
صی دیگر می‌گردد. خ ون ش یکی، کاملاً همچ ، در همگی به‌سوی ن اتش یر همهٔ صف ی غ ا ت ود و او ب د؛ دلِ او دگرگون می‌ش ون می‌ش

ود. دلِ ان دگرگون ش تش ا ماهی وید ت رِ توراه عواطف را می‌ش ی ده‌اند«: ش سته ش یر ش ا ش م‌هایی است که »ب ش ل‌ها از چ ز لِ غ ز رِ غ این همان تصوی
وند. یکی دگرگون می‌ش ‌هایش به‌سوی ن صلت ود؛ همهٔ خ صی دیگر می‌ش خ ون ش د و او همچ یر می‌کن ی غ ص ت خ ش
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دگی ن در کارِ ب

ته ود داش ا خ ز آن را ب ی د و حتی در دیگر کارهایت ن کار ساز ست را آش ف نِ ن ها ن قِ پ  بِ آن عش را ا ش ن کن ت ی رای مطالعهٔ توراه تعی تی ب اب اوقات ث
ه د، ن اش یقی ب ه ה׳ حق قت ب ا عش انه وارسی کن ت ه‌ها و احساساتت را صادق دیش ارها، ان ت أمل بکوش و کردارها، گف ه، در ت ت ی. در طول هف اش ب
ن و بی‌تکلف پدیدار یِ دلت روش ا دگرگون تت را می‌پرورد ت ب ق و هی رِ توراه عش ی د، و سپس ش ات می‌ساز ب تِ ش هٔ لذ ایست داری؛ این کار تو را ش ن پ

ود. ش
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

؟1.  یست ن ن ی ن ود، اما אהבה רבה چ یوی گسسته ش ه امور دن ن ب ت ا پرداخ اودان ممکن است ب قِ ج  را عش ایهٔ این מאמר، چ ر پ ب
ای دهد؟2.  ود ج ان می‌دهد که نفس نمی‌تواند אהבה רבה را در خ ش گونه ن انوس چ ی لِ قطره و اق ی تمث
د؟3.  کار می‌ساز هان در نفس را آش ن قِ پ  گونه عش ، و این کار چ است ه معن ه چ اید« ب ‌که توراه »یودها را می‌گش این
ا آن دارد؟4.  اطی ب ب ه ارت ته چ های هف جِ روز  یوند دارد، و رن ات پ ب ا ش ‌ها ب ت ق در لذ را عش چ
اوتی دارد؟5.  ف ه ت تِ انسان چ ب ق و هی الایشِ عش یر« در پ ‌ها« و کارِ »ش دان کارِ »دن

ומזה יומשך להיות לבן שינים שיהיה בהם בחי׳ לבנונית ובהירות בבירורי המדות בעילוי אחר עילוי

עד רום המעלות89 בבחי׳ ראיה חושיית שלא ביגיעה יגיעת הנפש ויגיעת בשר רק מיד יגיע אליו כו׳.

ود؛ صعودی پس از واهد ب ی خ ات عاطف الایشِ صف نی در پ یدی و روش ‌ها سپ ‌ها« پدید می‌آید: در آن دان یدیِ دن ، »سف و از این
یره. ه او می‌رسد و غ گ ب لکه بی‌درن ؛ ب جِ تن  ا رن ان و نه ب جِ ج  ا رن ، نه ب ش ا کوش نِ حسی ــ نه ب ، در حدِّ دید رین مراتب دت لن ا ب صعود، ت
م د. دیگر لاز الاتر صعود می‌کن ه مراتب ب یوسته ب ود و پ کار می‌ش ن و آش ش روش الایشِ عواطف ‌ها« پدید می‌آید: پ دان یدیِ دن ا »سف ج از این

ه او می‌رسد. سمانی ب نِ ج ون دید وحی همچ ا وض گ و ب قت بی‌درن ی د؛ حق ش کن ج و کوش قت رن ی رای دیدن حق یست ب ن

90 וזה חכלילי כו׳ מיין כו׳ מחלב כו׳ ובחי׳ יין וחלב נעשה הכל בחי׳ חכלילי לי לי עד רום המעלות:

هٔ חכלילי ب ه مرت ر، همگی ب ی راب و ش بِ ش : مرات یره است یر« و غ ره، »از ش ی « و غ راب ره، »از ش ی ام« و غ ‌ف و این همان »سرخ
. رین مراتب دت لن ا ب « ــ ت رای من ، ب رای من وند ــ »ب م( بدل می‌ش ش یِ چ )chachlili؛ سرخ

رای ، ب رای من ه חכלילי، یعنی »ب ر، همگی ب ی ‌ها از ش دان یدیِ دن راب و سف م‌ها از ش ش یِ چ دند: سرخ ون ی ه هم می‌پ ‌های آیه ب ش یب بخ رت ‌ت دین ب
د. ن رین مراتب صعود می‌کن دت لن ا ب وند و ت «، بدل می‌ش من
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

חכלילי עינים

ه‌دست ده ب ‌ش ت ب אמר، ث رِ دیگری )הנחה, hanachah( از این مَ تحری
ونده‌ای دیگر. ن ش

تِ کهوت یادداش
הנחה אחרת בסה״מ תקס״ה כרך א ע׳ קסז. והנחה אחרת בתו״א לעמבערג ג,
ג. וראה גם מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ תלג. ראה לעיל בציונים לכ״ק
אדמו״ר זי״ע. ]המאמר באוה״ת ויחי שסה, ב הוא לשון התו״א עם הגהות[.
קיצורים באוה״ת כרך ו תתשמא, ב. וראה כרך ז תתתעה, ב. פלח הרמון
בראשית קכז, ד. בלקו״ת שה״ש לו, א ד״ה הסבי עיניך מציין כמה פעמים

לד״ה זה. בסה״מ תרס״ט ע׳ קיז מציין לד״ה זה.

1

חכלילי עינים מיין

راب مانش از ش ش رکت می‌دهد: »چ ن ب ی ن یعقوب )יעקב( یهودا )יהודה( را چ
ان ن ش چ ن می ن است که سرز ید«؛ روش یر سف ‌هایش از ش دان سرخ است و دن
راوان یر در آن ف راب و ش ود که ش واهد ب رکت خ راگاه پرب ان و چ از تاکست
یروی تورات وان دو ن ه‌عن ء، ب ز ه‌ج ءب ز ارتِ آیه را ج . ماامار این عب است

یح می‌دهد. توض
בראשית מ״ט:י״ב Genesis 49:12

לָב: חָ נַּיִם מֵ ן־שִׁ בֶ יָּיִן וּלְ ינַיִם מִ י עֵ ילִ לִ כְ חַ
His eyes shall be red with wine, And his teeth white with

.milk
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית מט, יב.

2

הנה גבי כתיב יין המשמח
: ده آمده است ‌ش اپ ارتِ چ ای عب ه‌ج ویس، ب ‌ن ه‌ای: در این دست هٔ نسخ گون

د««. ادمان می‌کن رابی که ش : »ش ده است ته ش ون نوش »اکن
تِ کهوت یادداش

בבוך 414: הנה כתיב יין המשמח.

3

תירושי המשמח אלקים
راند و او رمان ب ان ف ر آن د ب واهن ان از تاک می‌خ ت لِ یوتام )יותם(، درخ ی در تمث
م؟« ار کن د واگذ اد می‌کن رابم را که ה׳ و مردمان را ش پاسخ می‌دهد: »آیا ش
راب ه )אדמו״ר הזקן( می‌پرسد ش د.( آلتر رب ته می‌ش بح ریخ ر مذ راب ب )ش

د. اد کن گونه می‌تواند ה׳ را ش چ
שופטים ט׳:י״ג Judges 9:13

י כְתִּ לַ הָ ים וְ נָשִׁ אֲ ים וַ לֹקִ חַ אֱ מֵּ שַׂ מְ י הַ ירוֹשִׁ ת־תִּ י אֶ תִּ לְ דַ חֳ ן הֶ גֶּפֶ הֶם הַ ר לָ תֹּאמֶ  וַ
ים: צִ עֵ ל־הָ נוּעַ עַ לָ

And the vine said unto them: Should I leave my wine, which
?cheereth G-d and man, and go to hold sway over the trees

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ס׳ שופטים ט, יג. בבוך 633 מתחיל: הנה כתיב יין המשמח אלקים.

4

נכנס יין יצא סוד
« )סוד, sod( هر دو « )יין, yayin( و »راز راب ود که »ش گمارا یادآور می‌ش
یرون می‌آید. ی ب ود، راز راب وارد می‌ش ون ش اد دارند: چ ت ش عددیِ هف ارز

د. سیر می‌کن ف نِ نفس ت ها ن ق پ ه عش ه تورات و راز را ب راب را ب ماامار ش
עירובין ס״ה א:י״ט-כ׳ Eruvin 65a:19–20

נִים. ״יַיִן״ ים זְקֵ עִ בְ ת שִׁ עַ יֵינוֹ — יֵשׁ בּוֹ דַּ ב בְּ יַישֵּׁ תְ מִּ ל הַ יָּיא: כׇּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ
נַס יַיִן — יָצָא יּוֹת. נִכְ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יּוֹת, וְ״סוֹד״ נִיתַּ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ נִיתַּ
כָר לֵּם שָׂ שַׁ ים וּלְ לִ בֵ ם אֲ נַחֵ לָּא לְ א יַיִן אֶ רָ נִין: לֹא נִבְ י חָ בִּ ר רַ סוֹד. אָמַ

גוֹ׳״. ד וְ אוֹבֵ כָר לְ נוּ שֵׁ ר: ״תְּ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ עִ שָׁ רְ לָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

סנהדרין ל״ח א:ג׳-ד׳ Sanhedrin 38a:3–4
י, בִּ יָּיא: רַ י חִ בִּ ר לוֹ רַ ינַיי? אָמַ עֵ י בְּ ין לִ ילִ טִ ם מְ תֶּ ים אַ נַיי, קוֹצִ הֶם: בָּ ר לָ אָמַ
ים עִ בְ שִׁ ן בְּ יּוֹת, וְ״סוֹד״ נִיתַּ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ ינֶיךָ. ״יַיִן״ נִיתַּ עֵ ע בְּ אַל יֵרַ
י לַהּ רִ בָא, וְאָמְ ר עוּקְ ר מָ א אָמַ דָּ סְ ב חִ ר רַ נַס יַיִן – יָצָא סוֹד. אָמַ יּוֹת. נִכְ אוֹתִ
ה עָ רָ ל הָ קֹד ה׳ עַ  יִּשְׁ יב: ״וַ כְתִ אי דִּ ר, מַ ר מָ י בַּ רִ שׁ מָ רֵ א: דָּ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ
ל קֹד ה׳ עַ  יִּשְׁ יק ה׳ – ״וַ דִּ צַ שּׁוּם דְּ ינוּ״? מִ לֹקֵ יק ה׳ אֱ דִּ י צַ ינוּ כִּ לֵ הָ עָ יאֶ יְבִ וַ
ל אֵ רָ ם יִשְׂ רוּךְ הוּא עִ דוֹשׁ בָּ קָּ ה הַ שָׂ ה עָ קָ דָ ין, צְ ינוּ״? אִ לֵ הָ עָ יאֶ יְבִ ה וַ עָ רָ הָ

נְיָה … יָּהוּ וְעוֹד גָּלוּת יְכׇ קִ דְ ים גָּלוּת צִ דִּ קְ הִ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

זח״ג לט, א Zohar III, 39a
تِ کهوت یادداش

עירובין סה, א. סנהדרין לח, א. זח״ג לט, א. בלקו״ת ויקרא ג, ד מציין
לכאן.

5

לכו שברו ואכלו
ها، ی‌ب ورید… بی‌پول و ب خ رید و ب خ د، ب ایی ی دا می‌دهد: »ب ا )ישעיהו( ن عی اش
ه از توراتی ب ن یر را دو ج راب و ش ه )אדמו״ר הזקן( ش یر.« آلتر رب راب و ش ش

ود. می‌داند که رایگان داده می‌ش
ישעיהו נ״ה:א׳ Isaiah 55:1

רוּ בְ כוּ שִׁ כֹלוּ וּלְ  אֱ רוּ וֶ בְ כוּ שִׁ ף לְ ין־לוֹ כָּסֶ ר אֵ שֶׁ אֲ יִם וַ מַּ כוּ לַ א לְ מֵ ל־צָ הוֹי כׇּ
לָב: חָ יר יַיִן וְ חִ לוֹא מְ ף וּבְ לוֹא־כֶסֶ בְּ

Ho, every one that thirsteth, come ye for water, And he that
hath no money; Come ye, buy, and eat; Yea, come, buy wine

.and milk Without money and without price
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ נה, א. ראה ביאור הפסוק בלקו״ת שמע״צ פד, ג שקאי על תורה.

6

יש ב׳ אהבות
، אהבה ق هٔ عش ب یح می‌دهد که هر یک از دو مرت תניא chapter 44 توض
ه رای هر کس ب ود؛ ب قسیم می‌ش ماری ت ه مراتب بی‌ش רבה و אהבת עולם، ب

ود او. اصِ خ هٔ خ داز ان
تِ کهوت یادداش

ראה תניא פ׳ מד. תורת שלום שיחת שמח״ת תרס״ח ע׳ 87. מכ׳ כ״ק
אדמו״ר מהוריי״צ נ״ע נדפס בסוף קונטרס העבודה.

7

שו״ה אמרו — כי בתורה
ده، اپ ش ا چ ج ‌گونه که در این ارت را، همان ن عب אור התורה )אור התורה( همی

دارد.
تِ کهوت یادداش

8
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د 3 ن ب

د 5 ن ب

د 6 ن ب

וכ״ה באוה״ת ויחי שסה, ב. אבל בבוך 414: כי הנה בתורה.

שו״ה האהבה — איך שהוא ית׳
ارک ب گونه او، مت ا »چ « ت ق ارتِ »از عش ه، عب ه‌ای: در این نسخ فِ نسخ لا ت اخ

دارد. ود ن اد« وج ب
تِ کهوت یادداش

בבוך 414 ליתא תי׳ אלו.

9

שו״ה מחדש — בכל יום
ود « وج ا »هر روز د« ت ارتِ »نو می‌کن ه، عب ه‌ای: در این نسخ فِ نسخ لا ت اخ

دارد. ن
تِ کهوت یادداش

בבוך 633: ליתא.

10

מלכותך מכ״ע

رواییِ همهٔ رمان رواییِ تو ف رمان اید: »ف داوود )דוד( ה׳ را می‌ست
رای همهٔ روایی‌ای ب رمان ن است که مقصود، ف «؛ یعنی روش ‌هاست دوران
هٔ »عوالم« )עולמים, ه )אדמו״ר הזקן( واژ . آلتر رب اودانه است ‌ها، ج دوران
روایی )מלכות, Malchusِ( ה׳ رمان هٔ ف ب واند: مرت ن می‌خ ی ن olamim( را چ
اقی وند و در هستی ب ریده می‌ش ه‌ای است که از آن همهٔ عوالم آف ب مرت

د. ن می‌مان
תהילים קמ״ה:י״ג Psalms 145:13

דֹר:  ל־דּוֹר וָ כׇ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ מִ עֹלָ ל־ כוּת כׇּ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Thy kingdom is a kingdom for all ages, And Thy dominion

.endureth throughout all generations
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמה, יג.

11

שו״ה כי — עליונים ותחתונים
ود روتر« وج رتر و ف ا »ب یرا« ت ارتِ »ز ه، عب ه‌ای: در این نسخ فِ نسخ لا ت اخ

دارد. ن
تِ کهوت یادداش

בבוך 633 ליתא.

12

ואתה מחי׳ את כולם
ی.« ش خ ات می‌ب ها حی ه همهٔ آن ها تو ה׳ هستی... و تو ب ن : »ت وداز دعای لاویان ات خ ود که همهٔ عوالم حی قل می‌ش کته ن ‌دادن این ن ان ش رای ن ارت ب این عب

رند. را از ה׳ می‌گی
נחמיה ט׳:ו׳ Nehemiah 9:6

אָם בָ ל־צְ כׇ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ תָּ ךָ אַ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ תָּ אַ
א בָ ת־כֻּלָּם וּצְ יֶּה אֶ חַ ה מְ תָּ אַ הֶם וְ ר בָּ שֶׁ ל־אֲ כׇ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ שֶׁ ל־אֲ כׇ ץ וְ אָרֶ הָ

וִים: חֲ תַּ שְׁ יִם לְךָ מִ מַ שָּׁ הַ
Thou art the L-RD, even Thou alone; Thou hast made heav‐
en, the heaven of heavens, with all their host, the earth and
all things that are thereon, the seas and all that is in them,
and Thou preservest them all; and the host of heaven wor‐

.shippeth Thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
נחמי׳ ט, ו.

13

אנשים מלומדה

رمانی از ، ف ان از من د که »ترسش نش می‌کن ا )ישעיהו( قومی را سرز عی اش
یر عب ه‌اند.« آلتر ربی )אדמו״ר הזקן( این ت ت ان است که طوطی‌وار آموخ ده وآدمی ته ش اً آموخ رد که صرف ه کار می‌ب رواییِ ה׳ ب رمان تِ ف اخ ن رای ش را ب

. ده است اً احساس نش ت ق ی حق
ישעיהו כ״ט:י״ג Isaiah 29:13

ק חַ בּוֹ רִ לִ דוּנִי וְ בְּ יו כִּ תָ פָ שְׂ יו וּבִ פִ זֶּה בְּ ם הַ עָ י נִגַּשׁ הָ ן כִּ דֹ־נָי יַעַ  ר אֲ יֹּאמֶ  וַ
ה: דָ מָּ לֻ ים מְ נָשִׁ וַת אֲ צְ י מִ אֹתִ ם  אָתָ י יִרְ הִ תְּ נִּי וַ מֶּ מִ

And the L-rd said: Forasmuch as this people draw near, and
with their mouth and with their lips do honour Me, But have
removed their heart far from Me, And their fear of Me is a

;commandment of men learned by rote
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

ברוך ה׳ אלקי ישראל
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
קו, מח.

15

اع ه I Chronicles 16:36 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش
می‌دهد.

דברי הימים א ט״ז:ל״ו I Chronicles 16:36

ל לֵּ הַ ן וְ ם אָמֵ עָ ל־הָ רוּ כׇ יֹּאמְ  עֹלָם וַ  ד הָ עַ עוֹלָם וְ ן־הָ ל מִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ רוּךְ ה׳ אֱ בָּ
ה׳ לַ

Blessed be the L-RD, the G-d of Israel, From everlasting even
to everlasting. And all the people said: ‘Amen, ‘and praised

.the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

ברוך ה׳ אלקי ישראל מן העולם ועד העולם
ی )ה׳, هارحرف امِ چ ارک است ن ایان می‌یابد: »مب ارت پ ا این عب مور ب این مز
ا ابد«. ل ت کارا یعنی: »از از «؛ که آش هان ا ج هان ت یل، از ج Havayahِ( اسرائ
، یعنی رکت واند: ب « می‌خ هان ا ج هان ت ه )אדמו״ר הזקן( آن را »از ج آلتر رب

نِ مادی. ها ن ج ه همی ه هر عالمی می‌رسد، حتی ب امِ ה׳، ب نِ ن رودآورد ف
תהילים ק״ו:מ״ח Psalms 106:48

לוּ־ לְ ן הַ ם אָמֵ עָ ל־הָ ר כׇּ עוֹלָם וְאָמַ ד הָ עַ עוֹלָם וְ ן־הָ ל מִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ רוּךְ־ה׳ אֱ בָּ
הּ: קָ

Blessed be the L-RD, the G-d of Israel, from everlasting even
.to everlasting, and let all the people say: 'Amen.' Hallelujah

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

שו״ה ולהרחיב — בשבחו
،» ایش ا »در ست رح و بسط« ت ا ش ارتِ »و ب ای عب ه‌ج طی، ب هٔ خ در یک نسخ

ایشِ او« )בפסוקי שבחו( را دارد. ارتِ »در آیاتِ ست ه عب این نسخ
تِ کهوت یادداش

בבוך 633: בפסוקי שבחו.

18
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د 7 ن ب

د 8 ن ب

בקרב איש ולב עמוק
د: ن وصف می‌کن ی ن د چ ن ن ی هان دسیسه می‌چ دکارانی را که در ن داوود )דוד( ب
أملی رای ت ارت را ب ه این عب ‌اند.« آلتر رب رف یِ هر مرد و دل ژ هٔ درون دیش »ان

ود. ای دل استوار می‌ش رف ه کار می‌گیرد که در ژ ب
תהילים ס״ד:ז׳ Psalms 64:7

מֹק:  לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ פְּשׂוּ־עוֹלֹת תַּ יַחְ
They search out iniquities, they have accomplished a diligent
search; even in the inward thought of every one, and the

.deep heart
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ע״פ תהלים סד, ז.

19

שמע ישראל

امِ یل: ن و، ای اسرائ ن ش واند: »ب را می‌خ یل را ف ی‌اسرائ ن موسی )משה( ب
ن آیهٔ ی ست «؛ این نخ ؛ ה׳ یگانه است ی )ה׳, Havayah(، ה׳ِ ماست هارحرف چ
ای ه معن و« را ب ن ش ه )אדמו״ר הזקן( »ب . آلتر رب ماع )שמע, Shema( است شِ

یح می‌دهد. ش توض ایهٔ حروف ر پ همیدن می‌گیرد و »یکی« را ب ف
דברים ו׳:ד׳ Deuteronomy 6:4

ד: חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ ל ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
HEAR, O ISRAEL: THE L-RD OUR GOD, THE L-RD IS

.ONE
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

שמע לשון הבנה
نِ توراه اور )תורה אור( )1a( שמע را ی از ار( آغ ت מאמר )maamar؛ درس‌گف
تِ ت صف گرِ هف مایان رگِ آن را ن ز نِ ب  یح می‌دهد و عی همیدن توض ای ف ه معن ب
ه ه ب دارند. آنچ لالی ن ق چ است ود هی مهٔ خ ش ان در سرچ ن لوی می‌داند که همچ عِ
کوهِ امِ ش ارتِ »ن ‌که در عب ان ن ؛ چ ام« است هٔ »ن ب ها مرت ن ود ت یده می‌ش ن کش ایی پ
رواییِ رمان رواییِ تو، ف رمان یرا »ف ، ز اد« آمده است ارک ب رواییِ او مب رمان ف
أمل در همیدن یعنی ت ای ف ه معن «. در 38b )میکتس(، שמע ب همهٔ عوالم است
memalei kol ,د )ממלא כל עלמין ‌که نوری که همهٔ عوالم را پر می‌کن این
sovev kol ,را می‌گیرد )סובב כל עלמין almin( و نوری که همهٔ عوالم را ف

د. ن almin(، از ה׳ امتداد می‌یاب
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל א, א. לח, ב.

21

אחד ז׳ רקיעים
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
שו״ע או״ח סס״א ס״ו.

22

אחד ז׳ רקיעים וארץ וד׳ רוחות העולם

هٔ فِ ח )ches( در واژ اید حر یِ یهود )הלכה, halachah(، ب نِ دین و ان قِ ق  هطب ن ب می ا ה׳ را در آسمان و ز یده ادا کرد ت »یکی« )אחד, Echad( را کش
د که ن دیش ن ی ا ب یده ادا کرد ت ز کش ی فِ ד )dalet( را ن د، و حر ن ان ش ن اهی ب پادش
فِ ت از حرو رداش ه از این ب رمان می‌راند. آلتر رب هان ف هتِ ج هار ج ر چ ها او ب ن ت

هره می‌گیرد. »یکی« ب
שולחן ערוך, אורח חיים Shulchan Arukh, Orach Chayim 61:6

ס״א:ו׳

צריך להאריך בחי״ת של אחד כדי שימליך הקב״ה בשמים ובארץ
שלזה רומז החטוטרות שבאמצע הגג החי״ת ויאריך בדל״ת של אחד
שיעור שיחשוב שהקב״ה יחיד בעולמו ומושל בד׳ רוחות העולם ולא

יאריך יותר מכשיעור זה ויש נוהגים להטות הראש כפי המחשבה
מעלה ומטה ולד׳ רוחות:

Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public

Domain)

23

ואהבת הוא מלשון רצון
،avah( هٔ אבה ارهٔ ریش ه بحثِ Sefer HaChakirah درب ت ب یادداش
ای ه معن ه، »ואהבת« )ve’ahavta( ب د؛ از این ریش اره می‌کن ( اش ن واست خ

ود. همیده می‌ش اراده ف
שיר השירים ז׳:א׳ Song of Songs 7:1

חֹלַת  ית כִּמְ מִּ שּׁוּלַ זוּ בַּ חֱ ה־תֶּ ךְ מַ זֶה־בָּ נֶחֱ י וְ י שׁוּבִ ית שׁוּבִ מִּ י הַשּׁוּלַ י שׁוּבִ שׁוּבִ
נָיִם: חֲ מַּ הַ

Return, return, O Shulammite; Return, return, that we may
look upon thee. What will ye see in the Shulammite? As it

.were a dance of two companies
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
מלשון אבה. ראה ספר החקירה לכ״ק הצ״צ )הוצאת תשס״ג( צא, א ודף

קמז, ב בערך אבה. לקו״ת בהעלותך כט, ד. ראה כג, א. שה״ש ז, א. לג, ד.

24

בכל לבבך בשני יצריך
ا ا تمام دل، ب رمان می‌دهد: »و ה׳ )Havayah( אלקיך را ب موسی )משה( ف
ارتِ »و ه )אדמו״ר הזקן( عب دار.« آلتر رب ت دوست ب ا تمام توان ان و ب تمام ج

ه اراده می‌گیرد. ر ب اظ دار« را ن دوست ب
דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ברכות נ״ד א:ו׳ Berakhot 54a:6

תָּ בְ ר: ״וְאָהַ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טּוֹבָ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ מְּ ם שֶׁ ה כְּשֵׁ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּיב אָדָ חַ
ר טוֹב יֵצֶ יךָ, בְּ רֶ נֵי יְצָ שְׁ ךָ״ — בִּ בְ בָ כָל לְ גוֹ׳״. ״בְּ ךָ וְ בְ בָ ל לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ אֵ
ךָ״ אֹדֶ  ל מְ כׇ ךָ. ״וּבְ שְׁ ת נַפְ ל אֶ ילּוּ הוּא נוֹטֵ פִ ךָ״ — אֲ שְׁ ל נַפְ כׇ ע. ״וּבְ רָ ר הָ יֵצֶ וּבְ
ד הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ ךָ״ — בְּ אֹדֶ  כָל מְ ר: ״בְּ ר אַחֵ בָ מוֹנְךָ. דָּ כָל מָ — בְּ

ה לוֹ. י מוֹדֶ וֵ לְךָ הֱ
A man is in duty bound to utter a benediction for the bad
even as he utters one for the good ; as it is said, "And thou
shalt love the L-rd thy G-d with all thy heart, and with all thy
soul, and with all thy might" (Deut. vi. 5) — "with all thy
heart," i.e. with thy two impulses, with the good and the evil
impulse ; "with all thy soul," i.e. even if He take thy soul;

… "with all thy might," i.e. with all thy wealth. Another
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים ו, ה. ברכות נד, א.

25

מי לי בשמים

ن می ا تو، در ز ه کسی را دارم؟ و ب ه ה׳ می‌گوید: »در آسمان چ آساف ب
، د که در آن ان می‌کن ی یِ اراده‌ای را ب ن دگرگون واهم.« این سخ ز نمی‌خ ی ‌چ هیچ

26
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د 9 ن ب

د 10 ن ب

د 11 ن ب

واهد. چ نمی‌خ ز ה׳ هی انسان ج
תהילים ע״ג:כ״ה Psalms 73:25

ץ: אָרֶ י בָ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Whom have I in heaven but Thee? And beside Thee I desire

.none upon earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים עג, כה. באוה״ת ויחי כרך ו תתשמא, ב נוסף קיצור: )נת׳ ענין אה״ע
שהיא האהבה הנלקח׳ מהעולמו׳ כשיתבונן איך שחיות כל העולמו׳ רק
מבחי׳ מל׳ והוא ית׳ קדוש ומובדל וכו׳ שעי״ז יעקור רצונו מהבלי העולם

ועמך לא חפצתי(. ע״כ.

اع می‌دهد. ه Genesis 49:12 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش
בראשית מ״ט:י״ב Genesis 49:12

לָב: חָ נַּיִם מֵ ן־שִׁ בֶ יָּיִן וּלְ ינַיִם מִ י עֵ ילִ לִ כְ חַ
His eyes shall be red with wine, And his teeth white with

.milk
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

תוכה רצוף אהבה

ق ا عش د: »درونش ب مان )שלמה( را وصف می‌کن اه سلی نِ ش تِ روا آیه تخ
قِ عالَمی )אהבת  ر عش ارت را ب ه )אדמו״ר הזקן( این عب .« آلتر رب ش است قّ من
د. ان را از درون پر می‌کن قی که ج د؛ عش עולם, ahavas olam( حمل می‌کن

שיר השירים ג׳:י׳ Song of Songs 3:10

נוֹת בְּ ה מִ בָ צוּף אַהֲ ן תּוֹכוֹ רָ גָּמָ כָּבוֹ אַרְ רְ ב מֶ תוֹ זָהָ ידָ פִ ף רְ ה כֶסֶ שָׂ יו עָ מּוּדָ עַ
לָ͏ִם: יְרוּשָׁ

He made the pillars thereof of silver, The top thereof of gold,
The seat of it of purple, The inside thereof being inlaid with

.love, From the daughters of Jerusalem
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

כי חלק הוי׳ ממש עמו
ی هارحرف امِ چ یرا قومِ او سهمِ ن ود می‌گوید: »ز موسی )משה( در سرود خ
یل را «: ה׳ اسرائ راثِ اوست ؛ یعقوب )יעקב( قرعهٔ می )ה׳, Havayah( است
یقی«، ای »حق ه معن ه‌گونه‌ای دیگر، ب ه کلمات را ب ید. آلتر رب رگز ود ب رای خ ب
، و ی از ה׳ است ش خ اً ب ت ق ی ؛ روح حق واند: قومِ او سهمی از ה׳ است می‌خ

ه دارد. ا ریش ‌ج یم )אהבה רבה, ahavah rabbah( در همان قِ عظ  عش
דברים ל״ב:ט׳ Deuteronomy 32:9

תוֹ: לָ ל נַחֲ בֶ קֹב חֶ  מּוֹ יַעֲ לֶק ה׳ עַ י חֵ כִּ
For the portion of the L-RD is His people, Jacob the lot of

.His inheritance
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

اع می‌دهد. ه Judges 9:13 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش
שופטים ט׳:י״ג Judges 9:13

י כְתִּ לַ הָ ים וְ נָשִׁ אֲ ים וַ לֹקִ חַ אֱ מֵּ שַׂ מְ י הַ ירוֹשִׁ ת־תִּ י אֶ תִּ לְ דַ חֳ ן הֶ גֶּפֶ הֶם הַ ר לָ תֹּאמֶ  וַ
ים: צִ עֵ ל־הָ נוּעַ עַ לָ

And the vine said unto them: Should I leave my wine, which
?cheereth G-d and man, and go to hold sway over the trees

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

اع می‌دهد. ه Isaiah 55:1 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش
ישעיהו נ״ה:א׳ Isaiah 55:1

רוּ בְ כוּ שִׁ כֹלוּ וּלְ  אֱ רוּ וֶ בְ כוּ שִׁ ף לְ ין־לוֹ כָּסֶ ר אֵ שֶׁ אֲ יִם וַ מַּ כוּ לַ א לְ מֵ ל־צָ הוֹי כׇּ
לָב: חָ יר יַיִן וְ חִ לוֹא מְ ף וּבְ לוֹא־כֶסֶ בְּ

Ho, every one that thirsteth, come ye for water, And he that
hath no money; Come ye, buy, and eat; Yea, come, buy wine

.and milk Without money and without price
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואני ה׳ לא שניתי
ی )ה׳, هارحرف امِ چ ، ن یرا من رماید: »ز نِ ملاکی )מלאכי(، ה׳ می‌ف ا ب از ز
ان نِ یعقوب )יעקב(، از می دا ن رز ما، ف کرده‌ام، و ش یر ن ی غ Havayah(، ت
ان دهد ش ا ن د ت اده می‌کن ف ه )אדמו״ר הזקן( از این آیه است ته‌اید.« آلتر رب رف ن

دارند. ر او ن یری ب ث أ چ ت راتر از عوالم است و عوالم هی که ה׳ ف
מלאכי ג׳:ו׳ Malachi 3:6

ם: יתֶ לִ קֹב לֹא כְ  נֵי־יַעֲ ם בְּ תֶּ אַ י וְ נִיתִ נִי ה׳ לֹא שָׁ י אֲ כִּ
For I the L-RD change not; and ye, O sons of Jacob, are not

.consumed
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
מלאכי ג, ו.

32

בכל מאדך
قی بی‌حدّ و « )בכל מאדך, bechol me’odecha(: عش ت ا تمامِ توان »ب
ahavah ,یم )אהבה רבה قِ عظ  د که عش یر توصیف می‌کن عب ه. این ت داز ان

ود. گونه پدیدار می‌ش دن چ کارش گام آش rabbah( هن

דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5
ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ

And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and
.with all thy soul, and with all thy might

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

בתניא ס״פ מ״ג . . י״ט

‌ها که از ت ق در لذ یم، عش قِ عظ  رح می‌دهد: عش ق را ش ا دو عش ی ان صلِ ۴۳ ت ف
مه ش متِ ה׳ سرچ اودان که از درکِ عظ قِ ج  الا به‌صورتِ هدیه می‌آید، و عش ب
هان است و ن سِ الهی پ ف یح می‌دهد که در ن قی را توض صلِ ۱۹ عش می‌گیرد. ف

وندد. ی پ مه‌اش ب ش ه سرچ اق است ب ت ود مش تِ خ ر سرش ا ب ن نفس ب
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת במדבר ט, ד. בתו״א דפוס א׳ נדפס ההגהה באותיות רגילות.
בבוך 414. 633 ליתא ההגהה.

34

اع می‌دهد. ه Eruvin 65a ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش
עירובין ס״ה א Eruvin 65a

35

והנה ההפרש
رح ا و از ش ج ی از این ش خ نحاس )פינחס( ب ی ر پ توراه )אור התורה( ب اور هَ

د. قل می‌کن )ביאור, biur( پس از آن را ن
تِ کهوت یادداش

באוה״ת פנחס ע׳ א׳קנז מביא קטע מכאן, ומהביאור דלקמן. בלקו״ת במדבר
ט, ד. בלק סח, ב מציין לכאן. וראה בהנסמן לעיל מז, א.

36
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د 12 ن ب

د 13 ن ب

ממקור חוצבה

توراه این ده«، اور هَ یده ش مه‌ای که از آن تراش ش ارت »از سرچ پس از عب
ته د، و نوش ن ی از ה׳ هست ش خ قت ب ی یرا قومِ او در حق اید: »ز ز علت را می‌اف

‌رو«. این «؛ و سپس »از د آن ن کرده‌ام”، و مان یر ن ی غ ، ה׳، ت : “من ده است ش
تِ کهوت یادداش

באוה״ת שם נוסף ”כי חלק ה׳ ממש עמו ואני ה׳ לא שניתי כתיב כו׳” לכן.

37

שאה״ר אין לה הפסק

قِ  ار می‌گوید عش ت د: این گف اره می‌کن اهری اش گاریِ ظ اساز ه ن ت ب این یادداش
ا تسیص« )ועשית ציץ( ت سی عَ ارِ »وَ ت دارد، در حالی که گف یم گسست ن عظ
قی که ت احتمال می‌دهد عش ود. یادداش ماز گسسته می‌ش می‌گوید پس از ن
ه رگ )ציץ, tzitz( که موش ز دِ کاهن ب ن انی‌ب یش ‌هاست و از طریق پ ت در لذ
د؛ ود، بی‌گمان هرگز گسسته نمی‌ش یده می‌ش ن کش ایی ه پ ود ب ته ب )משה( ساخ

د و آن ع می‌کن ز دف ی ق )עמלק, Amalek( را ن فِ عمالی ال یروی مخ ه ن یرا موش ز
د. یده می‌ش د همواره پوش ن انی‌ب یش پ

تِ کهوت یادداش
בסה״מ תרמ״א ע׳ קלג: בתו״א ד״ה חכלילי כ׳ שאה״ר אין לה הפסק, ובד״ה
ועשית ציץ ]=פג, ג[ שאה״ר יש לה הפסק אחר התפילה, אך אהבה רבה זו
שהיא אהבה בתענוגים שאפ״ל שהכהן יכול להמשיך זה מחמת שזהו כנהא
ברעו״ד כמ״ש רבינו ז״ל, אך ע״י הציץ שעשה משה י״ל שודאי נמשך כי
משה גם מדחה בחי׳ הלעו״ז דעמלק, וע״י שהי׳ נושא תמיד הציץ בודאי לא

היה הפסק, ע״כ.
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אין בזה לעומת זה
. قِ یحیده است  ا، عش ج ر در این ظ قِ موردن  یح می‌دهد که عش ت توض یادداش
دارد، « ن اب ت از بِ ب ا ت از ا می‌گوید که پوسته )קליפה, kelipah( »ب ج هٔ آن ی حاش
رابرش ز در ب ی ‌چ اً یگانه است و هیچ ت ق ی یعنی احاطهٔ احاطه؛ و یحیده حق
یم را بی‌هیچ قِ عظ  ار، که عش ت تی دادن این گف رای آش کته ب . از این ن یست ن
ز اراده‌ای ی د پوسته ن هره می‌گیرد که می‌گوین اهایی ب ا ج د، ب لی می‌دان اب مق
ی هٔ دوم، یعن ب ستِ احاطه را دارد، اما مرت هٔ نخ ب راتر از عقل دارد: پوسته مرت ف

دارد. یحیده، را ن
تِ کهوت یادداش

הכוונה לאהבה דבחי׳ יחידה, הגהת כ״ק אדמו״ר הצ״צ לקו״ת תצא לז, ג.
וראה בספר הערכים-חב״ד כרך א׳ ערך אהבה מסותרת במילואים הערה

380 מהביאור באוה״ת דברים ע׳ לג.
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לעומת זה
رید.« ر دیگری آف راب کوهلت )קהלת( می‌گوید: »אלקים یکی را در ب
همد که هر ن می‌ف ی ن سیدی )חסידות, Chassidus( این آیه را چ ه‌های حَ آموز
ه فِ قداست دارد؛ اما آلتر رِب ال ایی در سویِ مخ ، همت ه‌ای از قداست ب مرت
)ahavah rabbah ,یم )אהבה רבה قِ عظ  )אדמו״ר הזקן( می‌گوید عش

دارد. ایی ن چ همت هی
קהלת ז׳:י״ד Ecclesiastes 7:14

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ ה הֱ יוֹם טוֹבָ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ רָ ם אַחֲ אָדָ צָא הָ לֹּא יִמְ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ אֱ הָ

In the day of prosperity be joyful, and in the day of adversity
consider; G-d hath made even the one as well as the other, to

.the end that man should find nothing after him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בל תמוט עולם ועד
ا ؛ »ت ت ادهایش استوار ساخ ی ن ر ب ن را ب می امیر آمده است که ה׳ ز در مز
رِ ر اث ن را ب ورد.« آلتر ربّه )אדמו״ר הזקן( این سخ واهد خ ش نخ ب ن اد ج آب دال اب

د؛ اثری که هرگز ق می‌کن ی یم )אהבה רבה, ahavah rabbah( تطب قِ عظ  عش
دد. ن می‌ب رن ت ب از دل رخ

תהילים ק״ד:ה׳ Psalms 104:5

ד: עֶ מּוֹט עוֹלָם וָ ל־תִּ כוֹנֶיהָ בַּ ל־מְ ץ עַ רֶ ד־אֶ יָסַ
Who didst establish the earth upon its foundations, that it

;should not be moved for ever and ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל מאדך
ه آن بدل دن ب کار ش ا آش قی بی‌حدومرز که אהבה רבה ب «: عش ت ا همهٔ توان »ب

ود. می‌ش
דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נכנס יין יצא סוד
ا راب را ب ا ش ج یرون می‌آید.« آلتر ربّه در این ود، راز ب راب که وارد ش »ش

د. کار می‌ساز هان را آش ن قی پ د؛ تورات عش تورات یکی می‌دان
עירובין ס״ה א:י״ט-כ׳ Eruvin 65a:19–20

נִים. ״יַיִן״ ים זְקֵ עִ בְ ת שִׁ עַ יֵינוֹ — יֵשׁ בּוֹ דַּ ב בְּ יַישֵּׁ תְ מִּ ל הַ יָּיא: כׇּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ
נַס יַיִן — יָצָא יּוֹת. נִכְ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יּוֹת, וְ״סוֹד״ נִיתַּ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ נִיתַּ
כָר לֵּם שָׂ שַׁ ים וּלְ לִ בֵ ם אֲ נַחֵ לָּא לְ א יַיִן אֶ רָ נִין: לֹא נִבְ י חָ בִּ ר רַ סוֹד. אָמַ

גוֹ׳״. ד וְ אוֹבֵ כָר לְ נוּ שֵׁ ר: ״תְּ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ עִ שָׁ רְ לָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כיצד תהי׳ אה״ר זו
ه ، ارادهٔ اعلی را ب یح می‌دهد که از راهِ مطالعهٔ تورات آن maamar توض
د«: ود می‌ساز ون ارادهٔ خ د؛ سپس ה׳ »ارادهٔ تو را چ رومی‌آورن حکمت ف
» ت ا تمام توان نِ »ب قِ بی‌کرا  د، همان عش اب الا در انسان می‌ت یم از ب قِ عظ  عش
اید که این ز ن می‌اف ی ن . همچ رتر است ود، ب اده می‌ش هم ز قی که از ف که از عش

ان می‌رود. نِ دعا تعلق دارد و پس از آن از می ما ه ز دن ب کارش آش
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת שה״ש ד״ה צאינה וראינה )השני(.
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כמארז״ל ערבים עלי ד״ס
یح رای توض اله‌ای حسیدی ب ا مق ج د؛ در آن ده‌ان کر ش ته در 52d ذ عِ این گف اب من
ود: از می‌ش « آغ هتر است راب ب ق تو از ش یرا عش ارهٔ »ز مان درب نِ حکی  سخ
را «؛ و می‌پرسد چ یرتر است ذ بِ تورات دلپ را رای من از ش ان ب ب نِ کات ا ن »سخ

.)alai ,עלי( » رای من ده »ب ته ش گف
تِ کهوت یادداش

נסמן לקמן נב, ד.
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וירא אלקים את האור כי טוב

ق ا عش ور را ب ر رِبّه )אדמו״ר הזקן( این ن .« آلتِ یکوست ور ن »و ה׳ دید که ن
یکی می‌داند.

בראשית א׳:ד׳ Genesis 1:4
ךְ: חֹשֶׁ  ין הַ אוֹר וּבֵ ין הָ ים בֵּ לֹקִ ל אֱ דֵּ יַּבְ אוֹר כִּי־טוֹב וַ ת־הָ ים אֶ לֹקִ א אֱ יַּרְ וַ

And G-d saw the light, that it was good; and G-d divided the
.light from the darkness

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
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د 14 ن ب
בראשית א, ד.

כי טוב לגנוז בתורה
رای صالحان در د، ب ریده ش ست آف گمارا )גמרא( می‌گوید نوری که در روز نخ
» یکوست ور ن ارتِ »و ה׳ دید که ن د؛ و این را از عب هان ش ن ده پ مان آین ز
. هان است ن ور در توراه پ ا می‌گوید که این ن ج ر رِبّه در این د. آلتِ اط می‌کن ب ن است

חגיגה י״ב א:י׳-י״א Chagigah 12a:10–11
י אוֹר כִּ ת הָ ים אֶ לֹקִ א אֱ יַּרְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ בֹא, שֶׁ  יד לָ תִ עָ ים לֶ יקִ דִּ צַּ י גְּנָזוֹ — לַ מִ וּלְ
ן יוָ י טוֹב״. כֵּ יק כִּ דִּ רוּ צַ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ יק, שֶׁ דִּ לָּא צַ ין ״טוֹב״ אֶ אֵ טוֹב״, וְ

ח״. מָ ים יִשְׂ יקִ דִּ ר: ״אוֹר צַ מַ נֶּאֱ ח, שֶׁ מַ ים שָׂ יקִ דִּ צַּ גְּנָזוֹ לַ אָה אוֹר שֶׁ רָ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
בלקו״ת במדבר יח, ד: גנזו לצדיקים והיכן גנזו היינו בתורה וע׳ בזהר פ׳
תרומה דקמ״ט א׳. וראה חגיגה יב, א )לצדיקים לעתיד לבא(. דגל מחנה

אפרים פ׳ בראשית בשם הבעש״ט. וראה סה״מ תרפ״ד ע׳ רנ בהערה.
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לגנוז בתורה
رای ده، ب اع ش ه آن ارج تِ کهوت ب لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، که در یادداش
وهار )זהר( ش از ز خ ه این ب د، ب یره ش خ هان در توراه ذ ن ور پ د،این تعلیم که ن ن حمت می‌کش انه در توراه ز ب ا مردم ش وهار می‌گوید هر ج د. ز اره می‌کن اش

ود. رود آورده می‌ش ان ف ر آن هان ب ن ور پ ته‌ای از آن ن رش
ספר הזהר, תרומה ל״ז:תט״ו- Zohar, Terumah 37:415–38:424

ל״ח:תכ״ד
Said R. Judah: ‘Had it been hidden away altogether, the
world would not have been able to exist for one moment. But
it was only hidden like a seed which generates others, seeds
and fruits, and the world is sustained by it. There is not a day
that something does not emanate from that light to sustain
all things, for it is with this that the Holy One nourishes the
world. Moreover, whenever the Torah is studied by night, a

… little thread of this hidden light steals down and plays
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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פותח את ידיך
نده‌ای را ود ز ایی و هر موج اید: »دستت را می‌گش داوود )דוד( ה׳ را می‌ست
ه را ن است که ה׳ آنچ ی«؛ روش ود می‌ساز ن ش ا[ اراده )רצון, ratzon( خ ]ب
ر رِبّه »دست تو« )ידך, د. آلتِ راهم می‌کن رایش ف واهد، ب ریده‌ای می‌خ هر آف
د؛ یعنی وان ای »یودهای تو« )יודין, yudin( می‌خ ه معن yadecha( را ب

اید. ‌های الهی‌ای که توراه می‌گش اض ب ق ان
תהילים קמ״ה:ט״ז Psalms 145:16
צוֹן: י רָ ל־חַ כׇ יעַ לְ בִּ שְׂ ךָ וּמַ ת־יָדֶ חַ אֶ פּוֹתֵ

Thou openest Thy hand, And satisfiest every living thing with
.favour

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמה, טז. בלקו״ת מסעי צה, א מציין לכאן. וראה לקמן בסוף הביאור

מח, ד.
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שו״ה יין — על האהבה

ورِ ارهٔ ن «، »درب ق ارهٔ عش ای »درب ه‌ج ‌نویس ب ه‌بدل: در این دست یک نسخ
. « آمده است ق عش

تِ کهوت یادداش
בבוך 414: על אור האהבה.
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שו״ה פותח — להיות גילוי
لی صورت گیرد« نِ تج د ان ا کش ارتِ »ت ‌نویس عب ه‌بدل: این دست یک نسخ

)להיות המשכת גילוי( را دارد.
تِ کهوت یادداش

בבוך 414: להיות המשכת גילוי.
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ומשביע לכל חי
ودی ن ش ا[ خ نده‌ای را ]ب ود ز ایان می‌یابد: »و هر موج ارت پ ا این عب ریده‌ای راآیه ب واستِ هر آف کارا، ה׳ خ د«؛ آش راب می‌کن )רצון, ratzon( سی
واند: ای »اراده« می‌خ ه معن ه )אדמו״ר הזקן( רצון را ب رمی‌آورد. آلتر رب ب

ود. کار می‌ش اتِ عوالم و در نفس آش رین که در همهٔ حی ارادهٔ ب
תהילים קמ״ה:ט״ז Psalms 145:16
צוֹן: י רָ ל־חַ כׇ יעַ לְ בִּ שְׂ ךָ וּמַ ת־יָדֶ חַ אֶ פּוֹתֵ

Thou openest Thy hand, And satisfiest every living thing with
.favour

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ששואלים את האדם קבעת עתים לתורה
اید: »حتی کسی که نمی‌تواند ز ‌نویس می‌اف ه‌بدل: این دست یک نسخ
رای تورات مقرر تی را ب اب اید اوقات ث ا این همه ب د، ب رداز پ ه تورات ب یوسته ب پ

د.« کن
שבת ל׳ א Shabbat 30a

تِ کهوت یادداش
שבת ל, א. בבוך וישב — ויחי גוכתי״ק הצ״צ ובבוך 414 נוסף: שאפי׳ מי

שא״א לו לעסוק בתורה תמיד מ״מ יקבע עתים לתורה.
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קבעת עתים לתורה
د: مله از او می‌پرسن د، از ج ن ر می‌کن رای داوری حاض گامی که انسان را ب هن
را: یح می‌دهد چ ه توض ن کردی؟« آلتر رب ی رای تورات تعی تی ب اب کار»آیا اوقات ث ته است آش هف هٔ نفس ن قی را که در ریش ، عش م تورات ظ مطالعهٔ من

د. می‌ساز
שבת ל״א א:י״א Shabbat 31a:11

תָּ נָתַ אתָ וְ ים לוֹ: נָשָׂ רִ ין, אוֹמְ דִ ם לְ ין אָדָ נִיסִ כְ מַּ ה שֶׁ עָ שָׁ בָא: בְּ ר רָ אָמַ
ה? ישׁוּעָ יתָ לִ פִּ יָּה? צִ בִ יָּה וּרְ רִ פְ תָּ בִּ קְ סַ ה? עָ תּוֹרָ ים לַ תִּ תָּ עִ עְ בַ מוּנָה? קָ אֱ בָּ
יא אַת ה׳ הִ י יִרְ י, אִ כִ ילּוּ הָ פִ אֲ ר? וַ בָ תּוֹךְ דָּ ר מִ בָ נְתָּ דָּ בַ ה? הֵ כְמָ חׇ תָּ בְּ לְ פַּ לְ פִּ
י כּוֹר לֵה לִ עֲ לוּחוֹ: הַ שְׁ ר לִ אָמַ ם שֶׁ אָדָ ל לְ שָׁ י לָא — לָא. מָ ין, אִ רוֹ — אִ אוֹצָ
טוֹן? ב חוֹמְ ן קַ הֶ י בָּ תָּ לִ בְ ירַ ר לוֹ: עֵ לָה לוֹ. אָמַ עֱ הֶ לַךְ וְ יָּיה. הָ לִ עֲ ין לָ יטִּ חִ

ה. יתָ לֵ עֱ ם לֹא הֶ ב אִ ר לוֹ: מוּטָ או. אָמַ ר לוֹ: לָ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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לידי ודברת בם
ه هان است و در نفس ریش ن اید: אהבה רבה پ ز لاصه‌ای می‌اف אור התורה خ
، یعنی ویش مهٔ خ ش ه سرچ ‌رو نفس ب این «؛ از هرهٔ ה׳ است یرا »قومِ او ب دارد، ز
رد، نه از مه می‌گی ش اتِ ה׳ سرچ ق از ذ اق دارد. این عش ی ت ودِ אין סוף، اش خ
ود. در دل قرار نمی‌گیرد، امیده می‌ش ‌رو אהבה רבה ن این ביטול عوالم، و از

ود. کار می‌ش رین آش دارد و از راه مطالعهٔ تورات و ارادهٔ ب ایی ن همت
تِ کهوت یادداش

באוה״ת ויחי שם נוסף קיצור: )נת׳ ענין אה״ר שהיא אהבה המסותרת
ומושרשת בנפשו מצד מקור חוצבה כי חלק ה׳ עמו ולזאת תכסוף למקורה
שהוא א״ס ב״ה עצמו שאינו בגדר עלמין כלל, ונמצא אהבה זו נלקח׳ מצד
עצמות אא״ס ולא מצד ביטול העלמין ולכן נק׳ אה״ר שאינה מתיישבת בלב
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ואין לה לעומת זה ויציאתה לא הגלוי הוא ע״י עסק התורה שהיא רצון
העליון ועי״ז מתגלה אה״ר זו שהיא בחי׳ רצה״ע שבנפשו(. ע״כ.

ודברת בם

ارهٔ گامی که در راه می‌روی، درب نی و هن ی ش ه‌ات می‌ن ان گامی که در خ »و هن

ود، انسان کار می‌ش یوسته‌ای که از طریق تورات آش قِ پ  گو.« عش ن ب ها سخ آن
ه این می‌رساند. را ب

דברים ו׳:ז׳ Deuteronomy 6:7

ךָ כְבְּ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ כְתְּ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ ם בְּ תָּ בָּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ נַּנְתָּ וְשִׁ
ךָ: קוּמֶ וּבְ

and thou shalt teach them diligently unto thy children, and
shalt talk of them when thou sittest in thy house, and when
thou walkest by the way, and when thou liest down, and

.when thou risest up
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע׳ באגה״ק ד״ה איתא רפ״ד דמגלה

جِ ا وت »ت را هلاخ ود و می‌پرسد چ از می‌ش شِ تلمودی آغ ا این آموز رسالهٔ ۲۹ ب
هان رای پارسایان ن یح می‌دهد که نوری که ب ده‌اند. توض امیده ش « ن تورات
د ه وج ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ گاه در ن تِ »آن ، یعنی لذ ده است ش
دارد، مگر آنکه در بِ آن را ن ا یم است که نفس ت ‌قدر عظ واهی آمد«، آن خ
؛ این ده است ته ش ور گرف هٔ آن ن ب رین مرت یرونی‌ت ود که از ب انده ش امه‌ای پوش ج

یرویِ اراده یکی می‌داند. ا ن ه را ب ب مرت
تِ کهوت یادداش

סי׳ כט. וכן בכמה מקומות מציין הצ״צ כן לד״ה זה, ולא מסמן לד״ה
אחעט״ב.
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اج د: »هر که از ت قل می‌کن ارت را ن ا )משנה( این عب ن گمارا )גמרא( از میش
یح می‌دهد: ا می‌رود«؛ و ریش لاکیش )ריש לקיש( توض ی رد، از دن هره گی ب
وت )הלכות, هره می‌گیرد که هلاخ ردی ب مقصود کسی است که از ف
‌اند. رسالهٔ جِ تورات ا وت ت د؛ هلاخ halachos؛ احکام توراتی( را می‌آموز

ه آن ه ب ایگرت هاکودش )אגרת הקודש, Iggeres HaKodesh( که آلتر رب
ود. از می‌ش ن تعلیم آغ ا همی د، ب اره می‌کن اش

מגילה כ״ח ב:י״ד Megillah 28b:14
י מִ מֵּשׁ בְּ תַּ שְׁ מִּ ישׁ: זֶה הַ קִ ישׁ לָ נֵי רֵ לֵף. תָּ גָא — חָ תָ מַּשׁ בְּ תַּ שְׁ אִ ם: וּדְ תָ נַן הָ תְּ

ה. ל תּוֹרָ הּ שֶׁ רָ כוֹת כִּתְ לָ שּׁוֹנֶה הֲ שֶׁ
We have learned in another place: Whoever makes use of a
crown, passes away [from the world] and Resh Lakish
taught: This applies to one who accepts service from one who

can repeat halakhoth, the crown of Torah. And Ulla said
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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עיני תמיד אל ה׳
یرا او پاهایم را ، ز ه سوی ה׳ است یوسته ب مانم پ ش داوود )דוד( می‌گوید: »چ
رکتِ م‌ها« را در ب ش واهد کرد.« آلتر ربّه )אדמו״ר הזקן( »چ از دام رها خ

ه سوی ה׳ می‌گیرد. یوسته ب گاهِ پ ای این ن ه معن یعقوب )יעקב( ب
תהילים כ״ה:ט״ו Psalms 25:15

י: גְלָ ת רַ שֶׁ רֶ יא מֵ י הוּא־יוֹצִ ל־ה׳ כִּ יד אֶ מִ ינַי תָּ עֵ
Mine eyes are ever toward the L-RD; For He will bring forth

.my feet out of the net
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים כה, טו.
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הנה עין ה׳ אל יראיו
ه سوی کسانی است که از او مِ ה׳ ب ش گر، چ ن مور می‌گوید: »ب دهٔ مز سراین
، ه انسان گاهِ ה׳ ب ه مهر او امید دارند.« ن ه سوی کسانی که ب د، ب می‌هراسن

. ه سوی اوست گاهِ انسان ب خِ ن پاس
תהילים ל״ג:י״ח Psalms 33:18

דּוֹ: סְ חַ ים לְ לִ יַחֲ מְ אָיו לַ ל־יְרֵ ין ה׳ אֶ נֵּה עֵ הִ
Behold, the eye of the L-RD is toward them that fear Him,

;Toward them that wait for His mercy
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים לג, יח. בבוך 414. 633 נוסף אחר תי׳ יראיו: ובאתעדל״ת והנה עיני

תמיד אל ה׳ אתעדל״ע עין ה׳ אל יריאיו: והוא בחי׳.
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לאסתכלא ביקרא דמלכא
ارتِ د که در آن عب اره می‌کن وهار )זהר( اش راز از ز ه این ف هوت ب تِ کِ یادداش
‌ها ت ق در لذ ا عش ج ارت در این ؛ این عب اه« آمده است کوهِ ش ه ش ن ب گریست »ن

. ون دیدن قی همچ د، عش را توصیف می‌کن
זח״ב מז, ב Zohar II, 47b

تِ کهوت یادداش
ראה זח״ב מז, ב.
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וצ״ע בתניא פמ״ג
یح داده ا توض ج ه در این د: آنچ واری را مطرح می‌کن ن دش אור התורה همی
ا اهراً ب ، ظ رگ است ز قِ ب  الاتر از عش ت ب ار از لذ قِ سرش  که عش ده، یعنی این ش
قِ  رگ همان عش ز قِ ب  ده عش ته ش ا گف ج یرا آن اقض دارد؛ ز ن صل ۴۳، ت תניא، ف

. ت است ار از لذ سرش
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת ויחי כרך ב שסח, ב. שלכאורה המבואר בתו״א כאן דאהבה
בתענוגים היא למעלה מאה״ר, סותר למ״ש בתניא פ׳ מג שאה״ר היא אהבה

בתענוגים ע״ש. וראה יהל אור ע׳ תיח.
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אחותי רעיתי יונתי
م، ای وب واهرم، ای محب ا، ای خ گش رایم ب ر درِ عروسش می‌کوبد: »ب وب ب محب
د: اره می‌کن ای دیگر آورده اش یحی که در ج ه توض وترم.« آلتر ربّه ب کب

‌ها. ت ق در لذ وتر« عش یعی است و »کب قِ طب  واهر« عش »خ

שיר השירים ה׳:ב׳ Song of Songs 5:2

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ  י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ נִי יְשֵׁ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ א־טָ לָ י נִמְ רֹּאשִׁ  שֶׁ

I sleep, but my heart waketh; Hark! my beloved knocketh:
‘Open to me, my sister, my love, my dove, my undefiled; For
my head is filled with dew, My locks with the drops of the

’.night
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עיניך יונים

ت مان ش ایی… چ یب م، تو ز وب گر، ای محب ن اید: »ب وب عروسش را می‌ست محب
گرند و از این ه یکدیگر می‌ن یوسته ب وتران پ ‌گونه که کب ‌اند.« همان وتران کب

گرد. ه ה׳ می‌ن ‌ها ب ت ق در لذ ا عش ز ب ی ان ن د، ج رن ت می‌ب کار لذ
שיר השירים א׳:ט״ו Song of Songs 1:15

ינַיִךְ יוֹנִים: נָּךְ יָפָה עֵ י הִ יָתִ עְ נָּךְ יָפָה רַ הִ
Behold, thou art fair, my love; behold, thou art fair; Thine

. .eyes are as doves
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שה״ש א, טו.
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וכמ״ש בזהר
نِ ה׳ می‌گوید که ا ب وهار از ز «، ز رگردان ت را از من ب مان ش ارتِ »چ رحِ عب در ش
ارت ه‌اند.« آلتر ربّه این عب ت روخ ق اف عله‌های عش ا ش وب »مرا ب م‌های محب ش چ
ایشِ قلب ج راتر از گن رد که ف ه کار می‌ب ‌ها ب ت قی در لذ نِ عش ا ی رای ب را ب

ود. عله‌ور می‌ش ش
זח״ג פד, א Zohar III, 84a

تِ کهوت یادداش
זח״ג פד, א. ראה תו״ח מקץ ריג, א שמפרש: ”שזהו נגד רצון ה׳ האמיתי
שחפץ להיות לו דירה בתחתונים בתו״מ ולא בהעלאה והתכללות הנפש
למעלה בשלהובא כו׳ שע״ז אמר הסבי עיניך כו׳(”. ראה סה״מ תרמ״ט ע׳

רנח.
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הסבי עיניך
ا یرا مرا از پ ، ز رگردان ت را از من ب مان ش ه عروسش می‌گوید: »چ وب ب محب
ا م‌ها او را ب ش همد که ה׳ می‌گوید این چ ن می‌ف ی ن وهار آن را چ درآورده‌اند.« ز

ه‌اند. ت روخ ق اف عله‌های عش ش
שיר השירים ו׳:ה׳ Song of Songs 6:5

ן־ גָּלְשׁוּ מִ זִּים שֶׁ עִ ר הָ דֶ ךְ כְּעֵ רֵ עְ נִי שַׂ יבֻ הִ רְ הֵם הִ י שֶׁ נֶּגְדִּ ינַיִךְ מִ י עֵ בִּ סֵ הָ
ד: עָ גִּלְ הַ

Turn away thine eyes from me, For they have overcome me.
.Thy hair is as a flock of goats, That trail down from Gilead

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במ״א ע״פ עיניך יונים
یح ن توض ی ن « را چ وتران است ون کب ت همچ مان ش לקוטי תורה آیهٔ »چ
ه یکدیگر یوسته ب ر و ماده، پ ، ن وتران تی از کب ف ‌گونه که ج می‌دهد: همان
اه لال پادش ه ج ز »ب ی د، قومِ یهود ن رن ت می‌ب نِ یکدیگر لذ گرند و از دید می‌ن

. یست ی ن ز ی ز او چ د که ج ن ی درمی‌یاب ز ی گرند« و از هر چ می‌ن
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת שה״ש יד, ב.
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וע״פ הראיני את מראיך
م« ن ی ب مایت را ب ار سی گذ ه »ب اع ب تِ Kehot احتمال می‌دهد که ارج یادداش

. ده است اپ ش ا چ ‌ج د که در همان اش ه maamarی ب ر ب اظ ن
تِ کهوت یادداش

אולי הכוונה להנדפס במאמרי אדה״ז כתובים כרך ב ע׳ קכ.
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הראיני את מראיך
واند: رامی‌خ هان است ف ن ره پ ‌های صخ کاف وترش را که در ش وب کب محب
یحی که ه توض وم.« آلتر ربّه ب ن ش ار صدایت را ب گذ م، ب ن ی ب هره‌ات را ب ار چ گذ »ب

د. اره می‌کن ارهٔ این آیه آورده اش ای دیگر درب در ج
שיר השירים ב׳:י״ד Song of Songs 2:14

ת־ נִי אֶ יעִ מִ שְׁ אַיִךְ הַ רְ ת־מַ ינִי אֶ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ גְוֵ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ קוֹלֵךְ כִּי־קוֹלֵךְ עָ

O my dove, that art in the clefts of the rock, in the covert of
the cliff, Let me see thy countenance, let me hear thy voice;

’.For sweet is thy voice, and thy countenance is comely
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פירוש אדמומית העינים
ود دارد: یکی ی وج قل از مگید می‌آورد که دو گونه سرخ ه ن توراه ب اُر هَ

. ادی است راب می‌آید که ش גבורה است و دیگری از ش
تِ کهوت یادداش

באוה״ת כאן שסט, א מביא בשם המגיד נ״ע כי יש ב׳ מיני אדמומית א׳ הוא
גבורה והב׳ הוא מיין שהוא שמחה. מובא באוה״ת נ״ך ע׳ שי.
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רשפי אש

هٔ داز ه‌ان ق ب یرا عش ار… ز گذ ود ب ر دلِ خ هری ب ون مُ واهد: »مرا چ عروس می‌خ
.« همین ن است ی راره‌های آتش راره‌هایش ش … ش د است یرومن مرگ ن
م‌ها را سرخ ش م‌ها« چ ش یِ چ رِ »سرخ ی عب ‌اند که در ت ق نِ عش  ی راره‌های آتش ش

د. ن می‌کن
שיר השירים ח׳:ו׳ Song of Songs 8:6

ה שָׁ ה קָ בָ וֶת אַהֲ זָּה כַמָּ ךָ כִּי־עַ ל־זְרוֹעֶ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ נִי כַחוֹתָ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ כִשְׁ

Set me as a seal upon thy heart, As a seal upon thine arm;
For love is strong as death, Jealousy is cruel as the grave; The

.flashes thereof are flashes of fire, A very flame of the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אז תתענג כו׳ וקראת לשבת עונג

امِ گاه از ن د، »آن دارن ات را گرامی ب ب یل وعده می‌دهد که اگر ش ه اسرائ ر ب امب ی پ
ات ب تِ ش رد.« این همان لذ واهید ب ت خ ی )ה׳، Havayah( لذ هارحرف چ

. ‌هاست ت قی که در لذ ، عش است
ישעיהו נ״ח:י״ד Isaiah 58:14

לַת יךָ נַחֲ תִּ לְ כַ אֲ הַ ץ וְ י[ )במותי( אָרֶ תֵ מֳ ל־]בָּ יךָ עַ תִּ בְ כַּ רְ הִ ל־ה׳ וְ נַּג עַ עַ תְ אָז תִּ
ר: בֵּ י ה׳ דִּ י פִּ יךָ כִּ קֹב אָבִ  יַעֲ

Then shalt thou delight thyself in the L-RD, And I will make
thee to ride upon the high places of the earth, And I will feed
thee with the heritage of Jacob thy father; For the mouth of

.the L-RD hath spoken it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ נח, יד. יג. וראה לעיל טו, ג.
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וקראת לשבת ענג

کارا آن ید«؛ یعنی آش وان خ ت ب ات را مایهٔ لذ ب یل می‌گوید »ش ه اسرائ ر ب امب ی پ
ه ت هف قِ ن  مانی است که عش ات ز ب دارید. ش ید و گرامی‌اش ب دان ت ب را مایهٔ لذ

ود. کار می‌ش ‌ها آش ت در لذ
ישעיהו נ״ח:י״ג Isaiah 58:13

עֹנֶג ת  בָּ שַּׁ אתָ לַ רָ קָ י וְ שִׁ דְ יוֹם קׇ ךָ בְּ צֶ פָ גְלֶךָ עֲשׂוֹת חֲ ת רַ בָּ שַּׁ יב מִ שִׁ ם־תָּ אִ
ר: בָ ר דָּ בֵּ דַ ךָ וְ צְ פְ צוֹא חֶ מְּ כֶיךָ מִ רָ עֲשׂוֹת דְּ תּוֹ מֵ דְ בַּ כִ ד וְ כֻבָּ דוֹשׁ ה׳ מְ קְ לִ

If thou turn away thy foot because of the sabbath, From pur‐
suing thy business on My holy day; And call the sabbath a de‐
light, And the holy of the L-RD honourable; And shalt hon‐
our it, not doing thy wonted ways, Nor pursuing thy busi‐

;ness, nor speaking thereof
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

73

מי שטרח בע״ש
،)mitzvos ،ها )מצוות‌ رمان نِ ف ا آورد ه‌ج دون ب ه کسانی که ب لمود، ה׳ ب در ت
هٔ ان ن پاسخ می‌دهد: »هرکه در آست ی ن د، چ واهن ده را می‌خ نِ آین ها پاداشِ ج
ه )אדמו״ר הזקן( ورد.« آلتر رب واهد خ ات خ ب د، در ش اش ات تلاش کرده ب ب ش
ی که د؛ تلاش ق می‌کن ی ق تطب ته در دو عش های هف ر تلاشِ روز ن را ب این سخ

د. ات را آماده می‌ساز ب تِ ش لذ
עבודה זרה ג׳ א:י׳ Avodah Zarah 3a:10

דוֹשׁ קָּ ן הַ הֶ ר לָ נָּה. אָמַ שֶׂ נַעֲ רֹאשׁ וְ  נוּ מֵ נֶהָ לָ ל עוֹלָם, תְּ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ רוּ לְ אָמְ
י ת, מִ בָּ שַׁ יֹאכַל בְּ ת  בָּ ב שַׁ רֶ עֶ ח בְּ רַ טָּ י שֶׁ עוֹלָם! מִ בָּ ים שֶׁ רוּךְ הוּא: שׁוֹטִ בָּ
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د 17 ن ب

د 18 ن ب

د 19 ن ب

د 20 ن ب

د 21 ن ب

וָה צְ י כֵן, מִ ל פִּ לָּא אַף עַ ת? אֶ בָּ שַׁ יֹאכַל בְּ יכָן  הֵ ת מֵ בָּ ב שַׁ רֶ עֶ ח בְּ רַ לֹּא טָ שֶׁ
הּ. שׂוּ אוֹתָ עֲ כוּ וַ הּ, לְ מָ י וְסוּכָּה שְׁ לָּה יֵשׁ לִ קַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ע״ז ג, א. וראה בספר הערכים-חב״ד כרך א ערך אהבה מסותרת הערה 349.

כל חיך הטועם אומר לי לי
یل، گمارا )גמרא، גמרא( »חכלילי« ن اسرائ می یِ سرز راوان حِ ف ی در توض
واند: »חיך לי לי« )chech li li(: »هر کام که ن می‌خ ی ن )chachlili( را چ
ه )אדמו״ר הזקן( کامِ .« آلتر رب رای من ، ب رای من د، می‌گوید: ب ش چ آن را ب
ده « تکرارش رای من واند و »ب ده را حکمت )חכמה, Chochmah( می‌خ ن ش چ

رند. ا هم اوج می‌گی قی می‌داند که ب را دو عش
כתובות קי״א ב:י״ז Ketubot 111b:17

ין בּוֹ ר אֵ תֹּאמַ א  מָּ תֹה״. וְשֶׁ ר: ״סוּ לְמוּד לוֹמַ וֶה — תַּ רְ ינוֹ מַ ר אֵ תֹּאמַ א  מָּ וְשֶׁ
ר: מוֹ, אוֹמֵ טּוֹעֲ יךְ שֶׁ ל חֵ יָּיִן״. כׇּ ינַיִם מִ י עֵ ילִ לִ כְ ר: ״חַ לְמוּד לוֹמַ ם — תַּ עַ טַ
ר: לְמוּד לוֹמַ ינוֹ יָפֶה — תַּ נִים אֵ זְקֵ לִ ים יָפֶה וְ רִ נְעָ ר לִ תֹּאמַ א  מָּ י״. וְשֶׁ י לִ ״לִ

נִים״. ן שָׁ בֶ לָּא ״לְ ינַּיִם״ אֶ ן שִׁ בֶ י ״לְ רֵ יקְ לָב״, אַל תִּ חָ נַּיִם מֵ ן שִׁ בֶ ״וּלְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
כתובות קיא, ב. ראה לקמן מח, ב. תו״ח רמג, א. סה״מ תרל״ב ח״ב ע׳ תצט.

תקיב. בלקו״ת במדבר יא, ג מציין לכאן.
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שיתגלה בחי׳ חיך . . בעילוי אחר עילוי עד רום המעלות
رمی‌آید که ن ب ی ن ا چ ج ده است و از آن ویسی ش ش در אור התורה رون خ این ب

. ه کرده است اف ا را Tzemach Tzedek اصلاح یا اض ج ارتِ این عب
تِ کهوت یادداش

נעתק באוה״ת פ׳ ויחי שעה, א. ומשם נראה שכאן הלשון מתוקן או הוספה
ע״י הצ״צ. אבל נמצא בבוך 633 כמו שנדפס כאן.
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המוסגר

د؛ و دارن ز را ن ت ران ل پ حِ داخ ی ویس‌ها توض ‌ن ه‌ای: این دست فِ نسخ لا ت « رایک اخ ایان ی‌پ ارتِ »ب « عب رین مراتب دت لن ا ب ویسِ 414 پس از »ت ‌ن دست
اید. ز می‌اف
تِ کهوت یادداش

)פי׳ חיך . . בתענוגים(: ליתא בבוך 414. 633. בבוך 414 אחר תי׳ המעלות
נוסף: עד אין קץ. באוה״ת ויחי שם בסוף העמוד: אחותי רעייתי, לק״א
פמ״ג. )נת׳ פי׳ חכלילי עינים הוא תוקף האהבה בבחי׳ לאסתכלא ביקרא
דמלכא בבחי׳ תענוג עצום, והכל בא ע׳י יינה של תורה כנ״ל שנכנס יין יצא
סוד, ואהבה זו שבתענוגים גדולה מאה״ר ואה״ע הנ״ל וזהו חך הטועם
מתיקות ותענוג הנ״ל אומר לי לי שנכללי׳ בו ב׳ אהבות דלעיל אה״ע ואה״ר

וזהו בשבת אז תתענג על ה׳(.
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اع می‌دهد. ه Deuteronomy 6:5 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش
דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולבן שינים מחלב
«، که ید است یر سپ ‌هایش از ش دان رکتِ یعقوب )יעקב(، »و دن مهٔ دومِ ب ی ن

یح می‌دهد. ادامهٔ מאמר )maamar( آن را توض
בראשית מ״ט:י״ב Genesis 49:12

לָב: חָ נַּיִם מֵ ן־שִׁ בֶ יָּיִן וּלְ ינַיִם מִ י עֵ ילִ לִ כְ חַ
His eyes shall be red with wine, And his teeth white with

.milk
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שו״ה שינים — מעשיו ודבוריו ומחשבותיו
ه »اعمال و ی دارد: در این نسخ لاف ت ن اخ ی ن طی چ هٔ خ یک نسخ

ارها«. ت نِ »گف دو « آمده، ب ه‌هایش دیش ان
تِ کهوت یادداش

בבוך 633: מעשיו ומחשבותיו.
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כל חד לפום מאי דמשער בלבי׳

ویش ه در دل خ ق آنچ ارتِ »هرکس مطاب رای عب ز ب ی تِ Kehot ن یادداش
اع می‌دهد. وهر ارج ش از ز خ ن ب ه همی د« ب ج می‌سن

זח״א קכט, ב Zohar I, 129b
تِ کهوت یادداش

תניא בהקדמה לקו״ת במדבר א, א — שמציין לזח״א קג, ב. וראה גם זח״א
קכט, ב.
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כל חד לפום מאי דמשער בלבי׳
ود« می‌گوید که ته می‌ش اخ ن ه‌ها ش وهرش در درواز ارهٔ »ش وهر )זהר( درب ز
ه د. آلتر رب ج ویش می‌سن اسد که در دل خ ن ه‌ای می‌ش داز ه ان هرکس ה׳ را ب
ت ب ق و هی الایشِ عش ص در پ خ هٔ هر ش ر کارِ ویژ )אדמו״ר הזקן( این را ب

د. ق می‌کن ی )אהבה ויראה, ahavah veyirah( تطب

ספר הזהר, וירא ט׳:קנ״ג-קס״ד Zohar, Vayera 9:153–164
But of a truth the Holy One makes Himself known to every
one according to the measure of his understanding and his
capacity to attach himself to the spirit of Divine wisdom; and
thus “Her husband is known”, not “in the gates” (bishe’arim),
but, as we may also translate, “by measure”, though a full

’.knowledge is beyond the reach of any being
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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למבקשי ה׳ יבינו כל

امِ نِ ن دگا وین د، اما ج ن دکاران داوری را درنمی‌یاب مان )שלמה( می‌گوید: »ب سلی
ه )אדמו״ר د.« آلتر رب ن ز را درمی‌یاب ی ی )ה׳، Havayah( همه‌چ هارحرف چ
نِ صادق دگا وین ودکاوی می‌گیرد که ج ه راه‌های خ ر ب اظ הזקן( این آیه را ن

د. اسن ن می‌ش از ان ب ودش خ
משלי כ״ח:ה׳ Proverbs 28:5

כֹל: ינוּ  י ה׳ יָבִ שֵׁ קְ בַ פָּט וּמְ שְׁ ינוּ מִ ע לֹא־יָבִ י־רָ אַנְשֵׁ
Evil men understand not justice; But they that seek the

.L-RD understand all things
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שצריך לדקדק ולפשפש כו׳

هٔ ب ‌ها مرت : »و همهٔ این ده است وده ش ز ارت اف طی، این عب ه‌ای خ در نسخ
اید وارسی یرا ب ، ز ردیِ عقل است هٔ خ ب وز مرت ‌ها هن ؛ اما همهٔ این ‌هاست دان دن
نِ  ت احتمال می‌دهد که مت یره.« یادداش د و غ کن ج اف ه رن ود را ب کرد و خ

د. اش ته ب داخ ه‌ها از قلم ان دیِ واژ ن ب همان ه‌سب اپی آن را ب چ
تِ کهوت یادداش

בבוך 633 נוסף: ”וכ״ז הוא בחי׳ שינים, אך כ״ז הוא עדיין בחי׳ קטנות
השכל מאחר שצריך לדקדק ולהיות מייגע עצמו כו׳”. ואולי זה השמטת

הדפוס במילים הדומות.

84

ולהיות מייגע עצמו
ا سی‌ودو ج اید؛ در آن ز « می‌اف ن ورِ »اُسری لاگف ی ه ب اعی ب اور هاتوراه ارج
ا کردارهای وند ت یده می‌ش روکش ، سی‌ودو راهی‌اند که از חכמה ف دان دن
وند: ایسه می‌ش ا هم مق اسوسان ب ن ج ی ن د. همچ ن الایش کن ص را پ خ ش
ه، دیش « در ان گران د، »حساب دن اده ش رست ه یریحو ف ع که ب نِ یهوش اسوسا ج
ودِ الایشِ خ ه پ ه ب نِ موش اسوسا د؛ و ج ن ان ــ هست امه‌های ج ار و کردار ــ ج ت گف
رد الایش و خ ‌هاست که هر دو را پ دان هٔ دن ب اره دارند. این مرت عواطف اش

د. ن می‌کن
تِ کهوت یادداش

באוה״ת ויחי שם נוסף: וע״ל בביאור ע״פ אסרי לגפן דענין ל״ב שיניים הם
ל״ב נתיבות שנמשכים מהחכמה לברר מעשיו כו׳ וע׳ במ״א בענין מרגלים
ששלח יהושע וששלח משה שהוא בעבודה קרוב לענין זה כי מרגלי׳
דיהושע לרגל יריחו הוא בחי׳ מארי דחושבנא במודו״מ שמהם נעשו לבושי׳
לנפש הנק׳ יריחו, ודמשה היינו לברר המדות עצמן, וה״ע בחי׳ שיניים

שמבררי׳ וטוחני׳ המודו״מ והמדות כו׳(. ע״כ.
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)שהאברים . . הרי רמ״ח(
. امده است ی ز ن ت ران ل پ ارتِ داخ طی، این عب ه‌ای خ در نسخ

تِ کهوت یادداش
מוסגר זה ליתא בבוך 633.
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רוחצות בחלב

ز ی یر« و ن ا ش ده ب سته‌ش ارهٔ »ش نِ این maamar درب ایا ه پ لیکوتی توراه ب
اع می‌دهد. « ارج رِ من ی ا ش بِ من ب را ارهٔ »ش maamarِ Basi LeGani درب
واهی ت خ گاه در ה׳ لذ یح می‌دهد: »آن تِ عسل را توض رینی و لذ ی سپس ش
را می‌گیرد )סובב כל مه می‌گیرد که همهٔ عوالم را ف ش رد«؛ این از نوری سرچ ب

.)sovev kol almin ,עלמין
تِ کهوت یادداش

בלקו״ת ואתחנן ד, ג מציין לכאן.
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רוחצות בחלב
ار وتران کن ون کب مانش چ ش د: »چ ن وصف می‌کن ی ن وبش را چ عروس محب
ده‌اند« سته ش یر ش ا ش ه »ب ده‌اند.« آلتر رب سته ش یر ش ا ش د؛ ب ‌ان ارهای آب ویب ج

د. وید و دگرگون می‌ساز د که عواطف را می‌ش یر می‌کن عب رِ تورات ت ی ه ش را ب
שיר השירים ה׳:י״ב Song of Songs 5:12

לֵּאת: ל־מִ בוֹת עַ יֹשְׁ לָב  חָ צוֹת בֶּ רֹחֲ יִם  י מָ יקֵ פִ ל־אֲ יוֹנִים עַ ינָיו כְּ עֵ
His eyes are like doves Beside the water-brooks; Washed

.with milk, And fitly set
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עד רום המעלות
‌ها دان د: دن لاصه می‌کن ن خ ی ن ش و کلِ maamar را چ خ اور هاتوراه این ب
ت ب ق و هی د و عش ن ال می‌کن رب د و غ ن ص را می‌ساب خ ار و کردارِ ش ت ه، گف دیش ان
ته می‌پروراند و ‌یاف لِ گسترش ا عق رِ توراه عواطف را ب ی د؛ ش ن الایش می‌کن را پ

، پدید می‌آید. ش ر، بی‌کوش الات ه ب ی هرچ الایش ‌ها و پ دان یدیِ دن ، سپ از این
تِ کهوت یادداش

באוה״ת ויחי שם: )נת׳ ענין שיניים שטוחנות ומבררות המודו״מ שלו
לשקול דרכיו ולפלס מעגלותיו וכן בבירורי המדות אהוי״ר שתהי׳ האהבה
אמיתי׳ כו׳ לייגע א״ע כו׳. והחלב של תורה מגדיל המדות שיהיו בגדלות
המוחין ומזה יומשך ליבון השיניים שיהי׳ בהם בהירות בבירורי המדות
בעילוי אחר עילוי שלא ביגיעה כו׳(. קיצור. יש בחי׳ אה״ע ואה״ר, אה״ע
היא האהבה הנלקח׳ מהתבוננות בביטול העולמות לגבי הבורא ית׳ שחיותן
וקיומן רק מבחי׳ שם כבוד מלכותו וכו׳ ויומשך מזה שיעקור רצונו מהבלי
עולם ולא יהי׳ לו רצון בלתי לה׳ לבדו. ואה״ר היא המוסתרת ומושרשת
בנפשו מצד כי היא חלק אלוה ממעל והיא נלקחת מצד עצמות אור א״ס ב״ה
שאין העלמין ערוך אליו כלל ואין שייך אפי׳ כטפה מהים כו׳ ולפיכך אין
לאהבה זו בחי׳ לעומת זה כלל כי לא נמצא דוגמתה בעניני עוה״ז. והנה
יציאתה אל הגילוי הוא ע״י שנכנס יינה של תורה בנפש שעי״ז יצא סוד
שהיא אה״ר לגילוי לפי שהתורה היא בחי׳ גילוי רצה״ע וכתי׳ פותח את
ידיך ומשביע לכל חי רצון וגילוי רצה״ע שבנפש הוא האה״ר הנ״ל. וזהו
חכלילי עיניים הוא תוקף האהבה בתענוגים בחי׳ עיני תמיד אל ה׳ לאסתכלא
ביקרא דמלכא והיא למעלה גם מאה״ר הנ״ל ובחי׳ זו מתגלה בשבת וקראת
לשבת עונג וזהו ענין גילוי חך הטועם את היין הנ״ל שאור לי לי שנכללי׳
בזה אה״ר ואה״ע. ולבן שיניים היינו הטוחנות ומפררות המודו״מ שלו
לשקול דרכיו כו׳ וכן בירורי המדות כו׳ הוא מחלב שמגדיל האיברים וכך
חלב התורה מגדיל אהוי״ר ומזה יומשך ליבון השיניים שיהי׳ הבירור

בהמדות בעילוי אחר עילוי שיהי׳ בהם לבנוני׳ ובהירות. ע״כ.
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اع می‌دهد. ه Psalms 145:16 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش
תהילים קמ״ה:ט״ז Psalms 145:16
צוֹן: י רָ ל־חַ כׇ יעַ לְ בִּ שְׂ ךָ וּמַ ת־יָדֶ חַ אֶ פּוֹתֵ

Thou openest Thy hand, And satisfiest every living thing with
.favour

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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